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Как-то в беседе о Щедрине Л . Н . Толстой сказал: «Самая лучшая мера для лите
ратурных произведений — э т о переводы на иностранный язык. Щедрина пробовали 
переводить —• ничего не выходит. Иностранный читатель читает и ничего не понимает». 

Толстой не отрицал «огромного» и «здорового» таланта Щедрина, но рассматривая 
его с точки зрения своего миросозерцания, считал этот талант «погибшей силой», (Направ
ленной не на разрешение «вечных», «общечеловеческих» проблем морально-философ
ского порядка, а к достижению «временных» социально-политических целей, к тому же 
национально ограниченных. Такому таланту путь в мировую литературу был и будет 
закрыт — таков вывод Толстого, сделанный не столько на основании известных ему 
фактов малой популярности сочинений Щедрина за границей, сколько продиктованный 
принципиальной оценкой творчества сатирика. 

Человек совсем иных взглядов и иного отношения к Щедрину — С. В. Ковалевская, 
хорошо знавшая не только сочинения [русского сатирика, но и европейского, в частно
сти французского, читателя, писала в 1889 г. о том, что «хотя многие произведения 
Щедрина переведены на французский язык, он не встретил во Франции того понима
ния, как Тургенев, Толстой и Достоевский». Эту «холодность иностранцев к писателю, 
столь высоко ценимому у себя на родине» Ковалевская считала совершенно неизбежной 
и объясняла ее двумя причинами: во-первых, самым жанром произведений Щедрина, 
слишком теоно связанных «с родной почвой», и во-вторых, «эзоповским» языком, ко
торым был вынужден пользоваться Щедрин, писавший в железных тисках царской 
цензуры. Понимать этот язык мог только читатель сочувственно (Настроенный и соот
ветственно подготовленный. Это мог быть только русский читатель. Единственный же 
путь ознакомления иностранцев с творчеством Щедрина мог заключаться, по мнению Ко
валевской, в специальной обработке его сочинений при их переводе: «читая его (Щед
рина.—С. М.) рассказы, сатиры и сказки, я не) нахожу ни одного, даже среди тех, ко
торыми я наиболее восхищаюсь, которые бы я хотела видеть переведенными на фран
цузский язык буквально. Н о я была бы счастлива, если бы нашелся какой-нибудь 
французский писатель, понявший Щедрина так, как понимаем его мы, русские, и ко
торый взял бы на себя труд (истолковать его своим соотечественникам». 

Задолго до этих отзывов Толстого и Ковалевской не менее скептический взгляд 
на возможность усвоения щедринской сатиры на Западе высказал Анненков в одной из 
своих статей начала 70-нх годов. «Европа еще не знакома с этим именем, — писал Ан
ненков о Щедрине, — да вряд ли даже когда и познакомится с ним в переводах, спо
собна будет вполне уразуметь всю сущность тех нравственных уродливостей, тех чисто 
национальных русских физиономий, извращенных понятий и злых страстей, которые 
обличаются Салтыковым». 
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Таково было единодушное мнение отвременников-соотечественников: за пределы рус
ской литературы Щедрину выйти не дано, его творчество, оторванное от «родной поч
вы», тускнеет и гибнет. 

Сам Щедрин поеидимому в полной мере разделял такой взгляд. В мемуарном очерке 
П. Боборыкина «Монрепо» («Новости», 1889 г., № 154 от 7 июня) сохранилась любо
пытная запись (Мнения сатирика по вопросу о переводе его произведений на французский 
язык. Вот относящийся сюда текст воспоминаний: 

«В числе (корреспондентов,— пишет Боборышин,— проживал в Париже, довольно уже 
давно, один петербуржец, дававший там и уроки русского языка. У него был ученик 
француз, богатый светский человек, езжавший в Москву, как турист. Ом перевел, под 
руководством своего учителя, '«Сказки» Салтыкова и издал их иа свой счет; а.когда 
узнал, что а в т о р — в Париже, доставил ему'экземпляр и пожелал выразить ему лично-
глубокое сочувствие его таланту. Надо было видеть М . Е. — до какой степени это под
ношение растревожило его. 

— Помилуйте,— говорил он с беспощадною суровостью к самому себе,— какой ин
терес могу я представлять для французской публики? ...Я — п и с а т е л ь с е м н а д ц а 
т о г о в е к а , на их аршин. То, против чего я всю жизнь ратую, для них не имеет 
даже значения курьеза. Надо это понять... 

Спорить с ним было трудновато,— добавляет Боборыюин,— и он никак не хотел сойти 
с того тезиса, что он писатель семнадцатого века». 

Нельзя отрицать, что в атом столь резком определении содержания своей сатиры 
для европейского читателя Щедрин был по-своему прав. 

Здесь уместно быть может напомнить, что после парижского представления «Грозы»-
Островского в 1885 г. (отзыв же Щедрина относится к 1881 —1883 тт.) самые автори
тетные французские критики высказались по поводу пьесы в том смысле, что нравы, 
изображенные в ней, • напоминают им даже; не X V I I , а X I V век во Франции. 

Определение Щедрина дает меру той трезвости, с какой оценивал он общее значение 
и характер своей деятельности как сатирика. Субъективно он всегда сознавал себя пи
сателем только своего народа и только своей эпохи. 'Никаких иллюзий насчет будущей 
литературной судьбы своей он не строил. «Писания мои,— говорил Щедрин,— до такой 
степени проникнуты совремеиностию, так плотно прилаживаются к ней, что ежели » 
можно думать, что они будут иметь какую-нибудь ценность в будущем, то именно и 
единственно как иллюстрация этой современности». 

Здесь нет необходимости доказывать, что пессимистические опасения сатирика в це
лом, в решающем не ' оправдались. Огромная сила художественного таланта Щедрина 
обеспечила активную литературную жизнь если и не всем, то многим его произведени
ям, в том числе и таким наиболее спаянным с современностью, как например «За ру
бежом», '«Современная идиллия» и др. В этом отношении опыт Щедрина как писателя,, 
всегда конкретно шедшего в уровень передовых исторических интересов своего времени 
и своей эпохи, лишний раз подтвердил правильность известного замечания Гете о том, 
что .наиболее долговечными произведениями художественной литературы оказываются 
наиболее современные. Для темы нашего предисловия важно однако подчеркнуть здесь-
другое. Русская действительность» .служившая натурой для щедринской сатиры, отлича
лась, как известно, рядом черт большого исторического своеобразия, процесс историче
ского .развития на территории России сопровождался рядом явлений, которых не знала, 
по крайней мере уже в этот период, история Западной Европы* Историческое своеобра
зие .русской действительности, воспитавшей и питавшей! Щедрина как писателя, опреде
лило художественную мощь, подлинную оригинальность, идейную и социально-классо
вую направленность его сатиры, но оно же определило и исключительные трудности 
восприятия его творчества для .иностранцев. К этому разумеется следует добавить-
исключительную оригинальность всех средств художественного выражения щедринской 
сатиры, не поддающихся сколько-нибудь адекватной передаче на чужой язык. Если даже-
русскому читателю-современнику не всегда удавалось разбить скорлупу сатирического 
иносказания Щедрина, чтобы добраться до заключавшегося под ней подлинного смысла 
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того или иного намека, фразы или даже (как например для «Историк одного города») 
целого произведения, то тем меньше шансов на это было у иностранцев. Ведь для того, 
чтобы понять смысл той или иной сатирической фабулы нужно, пользуясь выражением 
Вас. Гиппиуса, обязательно ориентировать их на другие фабулы и другие фабульные 
элементы, восстанавливаемые в сознании автора и соответственно настроенного читателя 
иг жизненных, а не литературных фактов. Игнорирование этого второго плана сатиры, 
словесно в самом произведении не выраженного, а только •подразумеваемого, неизбежно 
искажает, если не уничтожает совсем, сатирический смысл самой фабулы и всего произ
ведения (например сатирическая острота повествования о «клубе взволнованных лобо
трясов» в «Письмах к тётеньке» не дойдет во всей своей полноте до сознания читателя 
если последний не сопоставит ему реально-исторических фактов из деятельности органи-
зоранной в 80-х гг. пресловутой «Священной Дружной» и т. д.) . Отмеченная трудность 
восприятия Щедрина, коренящаяся в самом существе его художественной манеры, если 
и не служила формальным препятствием к переводу его сочинении шл иностранные языки, 
то во всяком случае сильно затрудняла их усвоение не только для читателя, но и для 
критика-специалиста. Именно действию этой причины следует в большинстве своем при
писать те сатирически сниженные или совершенно искаженные интерпретации щедринских 
фабул, тем и образов, которые мы часто встречаем на страницах иностранной салтыков-
ианы. Укажем например, что одни немецкий -критик определял «Историю одного го
рода» как «очень забавную юмористическую историю России, начиная с X V I I I века», 
некий же французский критик в своем предисловии к переводам избранных «Сказок» 
Щедрина совершенно оказался неспособным понять их подлинный смысл и интерпрети
ровал эти ярчайшие образы политической * сатиры в художественной литературе как 
один из видов зоологической басни, защищающей в каждом отдельном случае опреде
ленный моральный тезис. Очевидно, что вти критики читали Щедрина так сказать без 
конкретного реально-исторического транспаранта; они воспринимали произведение лишь в 
первом словесно выраженном плане, не включая в него тот второй скрытый план, о 
котором говорилось выше. 

На основании всего вышесказанного можно бы, казалось, смело сделать вывод о пол
ной (неправомерности включения Щедрина не только в число тех русских писателей, как 
например Толстой и Достоевский, которые прочно вошля во все основные националь
ные литературы европейского Запада, оказав и оказывая на 'них немалое влияние, но 
и в 'категорию писателей сколько-нибудь известных иностранному читателю. Такой вы
вод неизменно и делался всеми без исключения писавшими! о Щедрине, когда мимохо
дом приходилось касаться данного вопроса. Строго говоря, здесь уместнее даже гово
рить не о «выводе», а о прочно сложившемся мнении, казавшемся совершенно несом
ненным и потому не требующим никаких доказательств, никакой (проверки фактами. 
Проделанная нами библиографическая работа, имевшая своей задачей привести в изве
стность существующие переводы Щедрина на иностранные языки, и литература о нем 
на этих языках уже одними своими количественными результатами несомненно колеб
лют эту версию о п о л н о й н е и з в е с т н о с т и Щедрина в мировой литературе. Пере
воды произведений русского сатирика и литература о нем существуют, как оказывается, 
на 17 европейских и на японском языках. Конечно говорить на основании этих данных 
о популярности имени Щедрина на Западе было бы большим преувеличением, было бы 
просто неправильно. Н а такие утверждения во всяком случае нас не унолномачивает 
известный нам сейчас материал. Н о вместе с тем нельзя сказать, чтобы в Европе сов
сем не знали Щедрина. Наоборот: в известные периоды им очень интересовались и про
должают интересоваться я по сей день. И потому, во-первых, что он сатирик, что он 
выявлял отрицательные стороны русской жизни, а минусами ее интересовались за гра
ницей всегда больше, чем плюсами, почему русские сатирические произведения и иност
ранные на Россию пользовались здесь всегда неизменным успехом (особенно в Англии— 
традиционном противнике русского самодержавия на арене международной политической 
борьбы); потому, во-вторых, что иностранны, особенно немцы, сразу же оценили большую 
познавательную ценность сочинений Щедрина, особенно таких, как «Губернские очерки», 

43* 



676 БИБЛИОГРАФИЯ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ О ЩЕДРИНЕ ЗА 1861—1933 гг. 

«Благонамеренные речи», «Господа Головлевы», «Пошехонская старина», и по этим про
изведениям стремились «объективно» изучать Россию, Но наибольший быть может ин
терес представляет третья причина, объясняющая, почему имя Щедрина, при всей слабой 
своей популярности, все же довольно часто встречается в различных изданиях, а время от 
времени вызывало и вызывает к себе весьма острый интерес. Мы имеем в виду случаи 
использования сатиры Щедрина на Западе в. ее прямом назначении и притом в приме
нении к общественно-политическим явлениям не русской, а западноевропейской жизни. 
Щедрин, понимавший историческую прогрессивность современного ему европейского строя 
перед царским самодержавием, был однако всегда злобно смеющимся врагом современ
ного ему торжествующего европейского буржуа. Либеральных иллюзий относительно пре
лестей европейской буржуазной демократии он не имел. Острую критику этой лжедемо
кратии и системы парламентаризма Щедрин дал в своем цикле «За рубежом». Как из
вестно, это произведение — единственное в наследстве сатирика, почти целиком посвя
щенное западноевропейской тематике, точнее говоря, сатирическим описаниям полити
ческого быта и жизни бксмарковской Германии и французской «третьей республики», 
высмеянной Щедриным в качестве '«республики без [республиканцев». Появление сати
ры на французском языке сопровождалось шумным успехом в Париже и хвалебными 
отзывами критики. Книга разошлась очень быстро и немедленно в этом же году была 
переиздана еще дважды. Секрет успеха раскрывается легко. Перелистав французское 
издание «За .рубежом», озаглавленное в переводе «ВегНп е* Рапе, уоуаде заНпцие а 
1:гауег5 ГЕигоре», нетрудно убедиться, что перед нами не полный, а «выборочный» пере
вод. Отсутствуют не только многие «русские» главы или места, но, что важнее, все сати
рические описания «третьей республики», ее вождей и французской буржуазии, с такой 
беспощадной едкостью высмеянной Щедриным. Зато конечно оставлено то знаменитое 
автобиографическое начало 4-й главы, где говорится о Франции и Париже как идеоло
гических центрах для целого поколения р;усских интеллигентов 40-х годов. По поводу 
этих страниц французская критика много писала о «великой любви» Щедрина к Фран
ции и французам. Полностью были разумеется оставлены в переводе также изображе
ния Берлина и прусской военщины, данные Щедриным с нескрываемым отвращением и 
страстной ненавистью ко всему быту бисмарковской Германии. Контраст с «француз
скими впечатлениями» сатирика, в том виде, как они были оставлены в переводе, полу
чился действительно разительный. На политическом резонансе втого контраста и спе
кулировали невидимому издатель и переводчик, нимало (разумеется не заботясь при 
этом о том, что они совершенно исказили Щедрина, недвусмысленно выразившего в са
тире свое резко враждебное отношение не только к «Берлину», но и к «Парижу», не 
только к германской конституционной монархии на основе военщины, но и к фран
цузской «(республике без (республиканцев» или к «республике менял». Любопытна даль
нейшая судьба книги. В предисловии к третьему изданию ее сообщается, что издатель 
перевода, Ь. ^СеяЙгаизвег, после выхода в свет второго издания решил отправить часть 
тиража в Германию, но вынужден был отказаться от этого намерения в виду того, что 
германское правительство отказалось допустить книгу для продажи в Берлине. 

Любопытно отметить, что щедринскими описаниями (немцев из французского перевода 
«За рубежом» спустя много лет воспользовался однажды в своем антигерманском вы
ступлении Пуанкаре, как о том сообщает биограф последнего сГОгтеззоп. 

Не менее интересен и более поздний эпизод политически-агитационного использования 
текста Щедрина. На этот раз щедринскими образами и сатирическими формули
ровками воспользовались немцы. В 1915 г. в одном из мюнхенских журналов поя
вился «перевод» знаменитой сцены «Мальчик в штанах и мальчик без штанов». Перевод 
был подчищен и сокращен так, что острием своим сатира направлялась против «маль
чика без штанов», т. е. против русской национальности как '«низшей в/ моральном, го
сударственном и экономическом отношениях». «Мальчик в штанах»—немецкая на
ция—'был конечно на высоте положения. Переводу было предпослано соответствующее 
предисловие. Любопытно, что несколько раньше, а именно в конце 1914 года, эта же 
сцена привлекалась для антигерманской шовинистической пропаганды в России извест
ным исследователем Щедрина меньшевиком Кранихфельдом. 
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Приведенные примеры (их легко умножить) показывают, что щедринская сатира и в 
«иноязычной» форме в ряде случаев не теряла своих активных боевых свойств, своей 
огромной силы, с которой, смотря по обстоятельствам, приходилось бороться как с враж
дебной, или которую, наоборот, выгодно было использовать как помощь в политической 
борьбе. Рассмотрение иностранной критической литературы о Щедрине показывает, что 
вокруг имени сатирика, начиная с 60-х годов, т. е. с тех пор, как его сочинения впервые 
стали известны на Западе (в Германии и Англии), время от времени вспыхивала борьба 
историкоплитературная, критическая, политическая, хотя и проходившая конечно в не
измеримо более слабой форме, чем это имело место в русской критике. 

Выше мы говорили преимущественно о чисто сатирических произведениях Щедрина, 
трудность усвоения которых на иностранной почве очевидна. Н о у Щедрина есть не
мало вещей, понятных всем и сразу, без какой-либо особенной подготовки. К таким ве
щам прежде всего относятся «Господа Головлевы» и некоторые «сказки». Об этих произ
ведениях, неоднократно переведенных на все европейские языки, можно смело сказать, 
что они прочно вошли в фонд мировой художественной литературы. «Господа Головлевы» 
и «сказки» вызвали и наибольшее количество оригинальных критических статей о Щед
рине в иностранной литературе. 

Тема «иноязычного» Щедрина, как уже указывалось, не только до сих пор никем не 
разрабатывалась, но даже самая формулировка ее могла возбудить до последнего вре
мени лишь недоумение, до такой степени прочно была усвоена мысль о полной неусвоя
емости Щедрина за границей, с одной стороны, и до такой степени, с другой, отсутство
вала какая бы то ни было фактическая, документальная база исследования этого во
проса, с другой. Такой базой могло явиться лишь предварительное библиографическое 
описание самого материала, подлежащего исследованию. Первый и поневоле несовер
шенный опыт такого описания нами составленного, и предлагается сейчас вниманию чи
тателя. 

Указатель, охватывающий период с 1861 по 1933 г.. построен на принципе распре
деления материала по языкам, на которые переводились сочинения Щедрина или суще
ствует литература о нем. В пределах жаждой языковой группы материал систематически 
разбит по отделам — I. переводы: а) отдельные издания, б ) сборники, антологии, 
с) периодика. II. Критическая литература — и в рамках этих отделов дай в хронологи
чески-алфавитной последовательности периодических изданий и отдельно изданных книг 
с подробной передачей титульного листа и аннотациями. Последние даны почти всюду 
в самом сжатом виде. Основная щель их дать в каждом отдельно случае точные указа
ния на название оригинального щедринского текста, перевод которого напечатан в данной 
книге о сборнике или журнале (часто под измененным заглавием). При этом там, где 
имеет место перевод лишь одного или нескольких очерков из того или иного цикла 
Щедрина, а не всего цикла, наименование последнего все же приводится; оно помещается 
впереди названия переведенного очерка, отделяясь от него двоеточием (напр. « 3 а р у 
б е ж о и»: м а л ь ч и к в ш т а н а х и м а л ь ч и к б е з ш т а н о в ) . 

Составителю яснее чем кому бы то ни было видны недостатки настоящего указателя, 
как со стороны его полноты, так и со стороны ряда других недочетов и погрешностей. 
Многие из них были известны составителю, ио устранить их не позволили ни время, ни 
обстоятельства. Так например, остались неиспользованными имевшиеся указания на ряд 
французских, немецких, болгарских, испанских и португальских переводов сочинений 
Щедрина, причем для последних двух языков, эти указания касались не только жур
нальных переводов, но и отдельно изданных книг. Н е введено в указатель также значи
тельное количество критических статей и рецензий, относительно которых точно изве
стно, что они существуют, но библиографически проверить которые не удалось. Далее, 
несмотря на тщательность проверки всего введенного в указатель материала, в нем 
имеется ряд неполных, недостаточных и потому библиографически не вполне точных опи
саний, а возможно, имеются и прямые ошибки. Эти и другие отмеченные выше недо
статки указателя, в той или иной степени были, повидимому, совершенно неизбежны. 
Существование работы было связано с преодолением весьма значителыных трудностей, 
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обусловленных своеобразием самого предмета библиографирования. Из огромного моря 
мировой разноязычной литературы, ^а огромный период 1860 по 1933 год нужно было 
«выудить» все, что так или иначе было связано с именем Щедрина. Причем, никаких 
подготовительных работ в этой области не существовало, если не считать небольшой и 
крайне недостаточной брошюры В. Лугаковского «Салтыков в польской литературе». 
(Изд. А. Винеке, СПБ., 1913). Составителю было ясно с самого начала, что выявить 
сколько-нибудь полно существующую на иностранных языках «салтыкоаиаяу» будет 
абсолютно невозможно, ограничив работу по разысканию и регистрации материалов 
только обычным методом описания йе У18и. Своеобразие и сложность поставленной би
блиографической задачи требовали для ее разрешения применении самых разнообразных 
способов и путей. Это и было сделано. Для того, чтобы привести в известность перево
ды сочинении Щедрина вышедшие отдельными изданиями, были прежде всего обследо
ваны каталоги крупнейших библиотек Москвы и Ленинграда, а затем и доступные нам 
печатные каталоги некоторых старых провинциальных библиотек. Результаты этого об
следования оказались более чем скромными: в библиотеках СССР переводов из Щед
рина вышедших отдельными книгами было обнаружено не более чем 15—20 (большин
ство из них в Ленинградской публичной библиотеке и в Библиотеке Академии Наук), 
которые и были описаны <1е У1зи. Остальной-же материал пришлось по необходимости 
заимствовать из самых разнообразных справочников, библиографических источников, 
книжных каталогов, газетных сообщений и т. д. где указания были далеко не всегда 
верны. 

Еще более кропотливых и длительных изысканий потребовала работа по приведению 
в известность переводов из Щедрина и критических статей и заметок о нем, помещенных 
в периодических изданиях. Список просмотренных журналов, газет и библиографических 
указателей к ним настолько обширен, что мы не имеем возможности привести его здесь 
хотя бы и в самом сокращенном виде. 

Значительные (результаты дало как и следовало ожидать обследование каталогов ряда 
крупнейших мировых книгохранилищ, произведенное путем письменных обращений к ад
министрации и к научным сотрудникам етих учреждении. 

В итоге этой корреспонденции мы имели возможность ввести в указатель сведения 
занесенные на карточки каталогов Библиотеки конгресса в Вашингтоне, библиотеки Бри
танского музея в Лондоне, Национальной библиотеки в Париже и некоторых других, 
а также использовать много ценных указаний, извлеченных из ряда недоступных нам 
(частично находящихся в рукописях) библиографических указателей и добытых путем 
специального обследования ряда изданий, предпринятого по нашей просьбе. Без этой 
помощи наш указатель был бы значительно скромнее по объему и изобиловал бы 
несравненно большим количеством всякого рода погрешностей и неточностей. 

|Кроме того, обращение к ряду иностранных славистов-литературоведов обогатило наше 
описание значительным количеством указаний на статьи н переводы, появлявшиеся в 
различных периодических органах. 

Особенно существенную помощь оказал нам директор славянской библиотеки мини
стерства иностранных дел в Праге рго{. \ЛТико1еу8к1]-, сообщивший большинство сведе
ний по чешскому, хорватскому и славинскому языкам, давший ряд других ценных 
указаний по другим языкам и оказавший нам общими советами значительную помощь 
в (нашей работе. 

Затем, не имея учесть долю труда каждого, принявшего участие в нашей работе тем 
или иным сообщением, или присылкой необходимой литературы, благодарим за оказан
ную помощь. Ог. 51е*ап Куя»е1, (Польша), Иг. ЕНаз Козепкхапг (Германия), Ог. АгМшг 
ЬиЛег (Германия), Е«оге Ьо СаИо (Италия), Непп МопгаиН (Франция), М. УтокоигоК 
(США), С. Е. N075 (США) А. ^гтоИпзку (США), I. Ькетига (Япония). В. Йорданов 
(Болгария). 

Всем названным лицам автор приносит глубокую благодарность. 

С. М а к а ш и и 
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

а) О т д е л ь н ы е и з д а н и я 

5 а и у к о V, [М. Е.]—5 г с ь е а г; п, [N.1-
ТсЫпоушскз; 8ке1сЬез о{ ргоушс1а1 Н1е, {гот 
*Ье тето1Г5 о{ тЪе геНгеа сопзеШег йе соиг, 
З^сЬейгт (рзеис!.), ЗаНукоу. Тгап81а4е<1, \У1тЬ 
по1:е5, {гот {Ье Киз51ап, Ьу Ргес1ег1с Аз1оп. 
ЬомЬп, Ь. Воо*Ь, 1861, рр. (8), 240. 

[Выборки из „Губернских очерков". Пер
вый по времени перевод Салтыкова на англ. 
язык.] 

[5 а И у к о V, М. Е.]— 5 Ь с Ь е а г и , N. — 
{ТЬе] Со11оу1еу РатПу, Ьу N. Е. ЗЬсЬесЫп 
{рзеиа.). Тгапвк^ей Ьу А*Ье1з*ап Кй^шау, 
Ьопйоп, > г г о Ы апй Зопз, [1916?], 283 (1) 
р., 12°. 

[,Господа Головлевы".] 
Р о г Ь е з , Ы е у Ш , ей.—ТЬМ Киз81ап Ьоок; 

ех*гас*з {гот Аквакоу, Сп^огоукЬ, Нёггеп, 
5аИукбу, ассеп*е<1 апй ей., \УКЬ Ы1 по1ез 
апй с о т р Ы е уосаЬикгу, Ьу КеуШ РогЬез, 
ОхЬгй , СЬгепйоп ргезз, 1917, XI, (1), 191. 
<1) р., 19ет. „В1Ы1оггарЫса1 по*е": р . [У1Й] 

I. Киззгап к п р т а в е — СЬге51ота1Ыез апй 
гсайегв. I. Аквакоу, 5егд1е1 ИтоКееугсЬ, 
1791—1859. II. Спдогоу^Ь, 1 Ы 1 г и Уази*-
еУшЬ, 1822—1900. III. Нёггеп, АЬквапйг 1уа-
поукЬ, 1812—1870. IV. ЗаНукоу, М;кЬаП 
Еу8га{оу;сЬ, 1826—1889. 

[Книга учебная; она состоит не из пере
водов, а из выдержек в подлиннике, на рус
ском языке в сопровождении англ. словаря. 
Из Салтыкова даны отрывки из .Губернских 
очерков": .Богомольцы, странники и проез
жие* (РШдгппз аш! \уау{агегз) и „Прошлые 
времена" (Вудопе Тнпез).] 

5 а Н у к о у, М. V. (5 Ь с Ь е а г 1 п, Ы.) — 
(А) РатПу ог ЫоЫетеп, Ьу М1кЬаП У. 5а1-
•1укоу (N. ЗЬсЬейг1п). Тгапв1а*е(1 Ьу А. Уаг-
тпоПпвку, №\У Уогк, В о т & 1луеп§Ь*, т с , 
1917, 4 р. 1., 422 р., 19™. 

[.Господа Головлевы". Рецензии на это 
издание появились в „Вооктап" (№\у Уогк), 
Б е с е т Ь е г 1917, уо1. 46, рр. 485—486; „Ые\у 
Уогк Тппев", ОесетЬег 9, уо1. 22, р. 538.] 

З а Н и 1 к о г т - 5 Ь с Ь е ( 1 г 1 1 1 , М. — (ТЬе) 
Оеа*Ь ог РагикЫп; а р1ау т {оиг ас*в, Ьу 
М1кЬаП ЗаМшкогг-ЗЬсЬеагт. Еп^НзЬ 1гапв1а-
йоп Ьу ^ Н а п Ье1§Ь, №«г Уогк, Вгеп4апо'з, 
[1924] VI р., I 1., 55 р., 19*т (ТЬе Мозсол* 
аг* *Ьеа*ге вепез о! Киз81ап р1ауз... ей. Ьу 
О . М. 5ау1ег). А^Ьеайог 1Ше: Зесопй зепез . 

(АНГЛИЯ И АМЕРИКА) 
[.Смерть Пазухина". Перевод издан в се

рии пьес, входивших в репертуар Москов
ского Художественного театра во время его 
гастролей в Америке. Переводу предпослано 
предисловие, дающее общую характеристику 
творчества Щедрина] 

(3 а Н у к о у, М. Е.) - 3 Ь с Ь е и г 1 п, [ Щ -
(ТЬе) Со1оу1уоу РатПу, Ьу М. Е. ЗЬсЬеагт 
(ЗаНукоу). №ИЬ ап иг1гойис1юп Ьу Еамгага 
Сагпеи, *гапв1а*еа Ьу №*аНе Виаат$г1:оп 
(ЕгЫ), Ые\у Уогк, ТЬе МастШап сотрапу, 
1931, 3 р. 1., [9] — 336 р., 19ет. 

(ТЬе) Со1оу1уоу РатПу. ^ И Ь ап т4гоаис-
{юп Ьу Еа\уага СагпеМ, *гапз1а*еа Ьу Иа^а-
Не Виаа1п§1:оп, Ьопаоп, С. АПеп & 11п\уш, 
Н а . , [1931]. 

[.Господа Головлевы". Вступит, критич 
статья Еа^ага ' а СагпеН'а. Рецензии на эти 
два почти одновременно вышедшие издания 
появились в следующих газетах и журналах: 
„ А т е п с а п Мегсигу" (№\у Уогк), ^ п и а г у 
1.932, УО1. 25, ра2е XXVIII; „ВоокНв*" (СЫ-
садо), РеЬгиагу 1932, УО1. 28, раде 261; „Воз-
•*оп Тгапзспр*" (Воз*оп), ^ у е т Ь е г 4, 1931; 
„Ке\\г КериЬНс4 (Ке\у Уогк), ^ п и а г у 6, 
1932; „ К е ^ Уогк Т т е з " (Ыелу Уогк), Ое*о-
Ьег 4, 1931, раде 7; „5рес*а*ог" (?), Ос4оЬег 
24, 1931; „Тхтез ЬМегагу 5ирр1етеп1" (Ьоп-
аоп), Ос*оЬег 15, 1931, ра^е 804 (ОТЗЫВ) И 
ОсЬЬег 22, 1931 (статья).] 

( З а Н у к о у , М. Е . ) - З Ь с Ь е а Г 1 п [№]— 
РаЫез, Ьу ЗЬсЬеагт (М. Е. ЗаНукоу). Тгапз-
1а1:еа {гот *Ье Кизз1ап Ьу Уега УоШЬоузку, 
Ьопаоп, СЬаПо апа №юаиз, [1931], XII, 257 р., 
16° (ТЬе РЬоетх ЫЬгагу). 

Соп1еп^з: 1п^гоаис1огу [Ьу 1гапз1а1ог]: 
ЗЬсЬеагт - ЗаИукоу. ТЬе 1а1е о{ Ьо\у а реа-
зап^ 1еа ^ о §ёпега1з. ТЬе уегу лмзе т т п о * . 
ТЬе соп8С1епсе 18 1оз*! ТЬе аесе1Йи1 пемгз-
рарег-тап апа *Ье сгеаи!оиз геааег. ТЬе 
гаЬЫ{ \УЬО Ьаа 1Ье ЬаЬН о{ зоипй хЫпк1п§. 
ТЬе оМ па^;. ТЬе сагр шЬо шаз ап 1аеаНз(. 
Ра1^Ь{и1 Тгёзог. ТЬе НЬега1. ТЬе роог дуо1{ 
Ап 1<11в сопуегзаНоп. А У111а2е {№е. ТЬе 8е1{-
засг1{1с1п2 гаЬЬН;. ТЬе ипзЬертд еуе. ТЬе г а т 
«Ьо соиМ по1 г е т е т Ь е г . ТЬе з1зк!п'з *гаде-
ау. Кгатб1п1коу'з т1заауеп^иге. ТЬе зиррНап( 
сгоад. ТЬе 1оо1. ТЬе « Ш 5^и^^е. СЬг^з^'з п1уЫ. 
ТЬе У11Чиез апа *Ье У1сез. 

[Сказки. Не вошли в это издание следую
щие сказки: „Игрушечного дела людишки"; 
„Соседи"; „Кисель"; „Путем-дорогою"; „Гие-
„на; „Рождественская сказка"; „Медведь на 
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воеводстве"; „Мала рыбка, а лучше большого 
таракана"; „Орел-меценат"; „Богатырь". Из
данию предпослано предисловие переводчи
ка. Ряд переводов, вошедших в издание, был 
напечатан ранее в журнале „Ргее Киз81а" 
(си. ниже).] 

Ь) С б о р н и к и и а н т о л о г и и 
V о 1 ] п I с Ь, Е. Ь.— ТЬе Ьшпоиг о{ Ки551а. 

Ьопйоп, и^аКег ЗсоН; №иг Уогк, ЗспЬпег, 
1895. 

1пс1ис1е»: ТЬе гесо11ес1тпз о? Опёзипе СЬе-
парап (рр. 185—204), ТЬе зеи-заегШст^ гаЬ-
Ьг1 (рр. 309—316), ТЬе еа&1е аз Месаепаз 
(з1с!) (рр. 335 - 349). 
. [В антологию вошли: „Помпадуры и пом
падурши", глава XII (отрывок: „Грустная 
история". Воспоминания о путешествии... 
Соч. Онисим Шенапан...). Сказки: „Само
отверженный заяц" и „Орел-меценат*.] 

.V 1 е п е г, Ь е о — Ап1о1оду о! Киззхап 1Ь 
*ега1иге тгот т.Ье еаг1!ев{ репой *о Й1е рге-
веп1 1лте. 1п Ъ»о раг*в. .Мечт Уогк апй Ьоп-
(Ьп, С Р . Ри*пат, 1902—1903. ' 

1пс1ис1е5: (5е1есИоп ггот) [ЗаИукоу, М. Е.], 
Веуопй *Ье Ьогйег (раг*. 2, рр. 380—382), 
ТЬе {питрЬап*. зште ог 4Ье сопуегзаНоп о{ 
тЬе 5\уше мНЬ Тги*Ь—ап т*еггир*е<1 зсепе 
(УО1. 2, рр. 382—385). 

[В антологию вошли: два отрывка из цикла 
„За рубежом", в том числе „Прерванная 
сцена" — „Торжествующая свинья или раз
говор свиньи с правдою".] 

М 1 И1 2 1 п а -ап<1 3 а И у к о V [М. Е.] — 
ТЬе УЩаде Рпез* аш1 о*Ьег 5*ог1ев, й-от *Ье, 
Ки551ап о^ МШЫпа [?] апй ЗаНукоу. Тгапв-1 

1а1ес1 Ьу Веа^га V.. ТоНеШасЬе, ЬопсЬп. 
Т. РдзЬег Ш ш , 1918, XXIV + 171 рр. 

ЬскнЗез: Копуада (рр. 69—81), А У1вИ: *о а 
Киб51ап рНзоп: I. АгепивЬка; И. ТЬе оЫ Ье-
1}еуег (рр. 83—155); ТЬе яоуегпог (рр. 
157—171). 

[В сборник вошли: 1) сказка „Коняга"; 
2) отрывки из „Губернских очерков": „В ост
роге", „Аринушка", „Казусные обстоятель
ства", «Старец"; 3) рассказ, озаглавленный 
в переводе „ТЬе Соуегпог" (Начальная стро
ка его: ТЫв (11(1 по! Ьарреп ш оиг ёауз, Ьи* 
1Ьеге шав опсе а 1ипе «Ьеп тЬеге лнагв тапу 
1о11очгегз ог Уо11а1Ге атоп^ {Ье о№с1а1з).] 

с) П е р и о д и к а 
[ З а Н у к о у , М. Е.] —(ТЬе) Роо1. (Ргот 

*Ье Ки551ап о^ ЗаИукоу). [Без указ^перевод-
чика]. „Ргее Кив51а", ТЬе огдап о! 1Ье еп$г-

ПвЬ „8ос!е1у о{ Рпепйз о{ Киввхап Ргее<1от". 
[Ъопс1оп], ОесетЬег, 1890, № . 5, рр. 1 6 - 1 9 . 

[Сказки: „Дурак". Переводу предпослано 
небольшое вступление (Ргега^огу №*е — под
писано: Ей Ног) с общей характеристикой 
творчества Салтыкова. Автор ошибочно ука
зывает, что данный перевод есть первая 
попытка перевода Салтыкова на англ. язык 
(см. выше). То же в американском издании 
„Ргее Кивв1а", №\у Уогк, ОесетЬег, 1890, уо1. 
1, № . 5, рр. 16—19.] 

[ З а Н у к о у , М. Е.] —(ТЬе) БесеМЫ ЕсП-
*ог ап<1 *Ье СгесЫоиз Кеайег, Ьу ЗЬсЬейпгк 
(За11укоу). „Ргее Кизз1а", ТЬе ог^ап ог *Ье 
„5ос1е1у оЪ Рпепйв о{ Кизв1ап' Ргеейот". 
ЬошЬп а. № ш Уогк, АргИ 1891, уо1. 1, № . 9. 
; [Сказки: „Обманщик-газетчик и легковер
ный читатель'.] 

[5 а Н у к о V, М. Е.] — 34огу о( Ьочг опе 
реазап! вауес! Ыа- ^епегаЬ, Ьу ЗЬсЬейгш' 
(5а1тукоу). „Ргее Ки831а", ТЬе ог$гап о( *Ье 
ёштНвЬ „5осде1у о! Рпепйз о( Кивз1ап Ргее-
сЬт". [ЬопсЬп], Уо1. 3, № . 1, ^пиагу 1 з*., 
1892, рр. 1 3 - 1 5 . 
""[Сказки: „Повесть о том, как один му
жик..." То же в американском изд. „Ргее. 
Кивз^а", №ту Уогк, УО1. 2, № . 6, рр. 14—16.] 

[5 а Н у к о V, М. Е.] — М1вЬа апс! У а т а , 
Ргот -Й1е Кивз1ап о^ М. Е. ЗаНукоу. „Ргёё 
Кизз;а". Ые» Уогк, ;апиагу 1893, уо1, 3 , Ыг. 8,' 
рр. 3—15; РеЬгиагу' 1893, уо1. 3, № . 7, рр. 
13—14. 

[„Невинные рассказы": „Миша и Ваня".] 
[3 а Н у к о у, М. Е . ] — (ТЬе) УМиез апй 

1Ье Укез. Ргот 1Ье Кизз1ап о{ МЬЬае! 5а1-
*укоу, Ьу Р. У[о1кЬйУзку]. „Ргее Киз51а", 
ТЬе ог^ап о! !Ье Ыепйз й{ гиз81ап ^геейот. 
Ес1Не(1 Ьу Р. V. Уо1кЬоузку ап(1 ]. Р. СгееП; 
[Ьопйоп], ЫоуетЬег 1899, уо1. 10, № . 11, рр. 
7 6 - 7 8 . . 

[Сказки: „Добродетели и пороки". Пере
вод сопровождается комментарием перевод
чика] 

[3 а I т. у к о у, М, Е.] — Еаз^ег Еуе (А 1е-
2еп<1). Ргот *Ье Киз51ап о^ М. Е. 8а1*укоу, 
Ьу Р. У[о1кЬоузку]. „Ргее Ки381а", ТЬе огдай 
оГ 1Ье ^пепйз о? ги881ап ^гее<1от. Ейкей Ьу 
Р. V. Уо1кЬоузку апй ]. Р. Сгееп, [Ьопйоп], 
Арп1 1900, УО1. II, № . 4, рр. 4 2 - 4 4 . 

[Сказки: „Христова ночь". Перевод сопро
вождается подстрочными пояснениями встре
чающихся в тексте русских народных выра
жений, бытовых и религиозных обрядов, 
обычаев и т., п.] 
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[5 а 1 * у к о V, М. Е.]—Сопвмепсе. Р г о т х.Ье 
Кизз1ап ог М. Е. ЗаНукоу, Ьу Р. У[о1кЬоувку]. 
„Ггее Кизз1а", ТЬе ог§ап ог тЪе (пепйз от 
гизз1ап {геейот. ЕсШей Ьу Р. V. Уо1кЬоузку 
аш! Т. Р. Сгееп, [1.опс1оп],"! 1902, УО1. 13, 
№ . II, рр. 9 8 - 1 0 0 . 

[Сказки: „Пропала совесть".] 
[5 а 1 т у к о у, М. Е.] — Згогу ог тЬе Ьозт 

Сопзс1епсе. А згогу Ьу ЗЬсЬейгш. „Сштепг 
ЫгегаЬге", И е « Уогк, МагсЬ 1906, уо1. 40, 
рр. 340—343. 

[Сказки: „Пропала совесть"]. ' 
[8 а Н у к о V, М. Е.] — (ТЬе) Нип ёгу ОШ-

С1а1з апй 1Ье А с с о т о й а т т ^ М и г Ы к . Тгапз1а-
гес! {гот {Ье Кизз1ап Ьу ТЬотаз ЗеНгег. 
„Сиггепг орппоп", № ш Уогк, ЗерхетЬег 
1917, УО1. 63, рр. 2 0 0 - 2 0 2 . 

[Сказки: „Повесть о том, как один мужик..." 
Этот перевод вошел также в книгу: ТЬотаз 
ЗеИгег, Везт. Кизз1ап ЗЬогх Згопез, Метлг Уогк, 
1917.] 

[5 а 1 ( у к о V, М. Е.] — Ноад а МигЫк ^е(1 
1№0 Кизз1ап ОШс1а1з, а зхогу. „СоИеп Воок", 
Кеш Уогк, Зер*. 1917, УО1. 63, рр. 2 0 0 - 2 0 2 . 

[Сказки: „Повесть о том, как один му
жик..."] 

[5 а И у к о у, М. Е.] — (ТЬе) Мозта1§1с К а т , 
а зхогу. Тгапз1ат.ес1 Ьу К. СЬаНкт. „СоИеп 
Воок", ОсхоЬег 1931, уо1. 14, рр. 217—219, 

[Сказки: „Баран-Непомнящий"^] 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

Т_о и г ^ и ё п е т ! , 1 У Э П — Шзгогу о! а 
Тошп. ЕсШей Ьу М. Е.^ЗаНукоН. (ГзхоНуа 
ойпо^о §ого<1а). 31. - РетегзЬигд, 1870. „ТЬе 
АсасЬту" ГьопсЪп], МагсЬ 1,1971, № . 19, рр. 
151—152. 

[Перепечатано с русским переводом М. О. 
Гершензоном: Об „Истории одного города" 
М.:Е. Салтыкова (1871), Сб. „Русские Про
пилеи", т. 3, М., 1916, стр. 2 1 9 - 2 0 , 327.] 

[Сообщение о Салтыкове, сделанное одес
ским корреспондентом.] „ОаПу Ыеууз" от 10 
(22) октября 1884 г. 

[Письмо М. Е. Салтыкова-Щедрина редак
тору-издателю „ОаПу №шз" . Петербург, 
31 октября (12 ноября) [1884г.]. „ОаПу 1^ешз", 
12 (24) ноября. 

Русский перевод письма напечатан в га
зете „Новое Время" № 3134 от 17 (29) но
ября 1884 г.] 

Н а р ^ о о й , 1 з а Ь е 1 Р.— ЗаНукоу-ЗЬсЬес!-
пп.хЬе Киз51ап захтзг . „Ыатюп" ( № \ У Уогк), 
.Му 4, 1889, УО1. 49, рр. 8 - 1 0 . 

ТСНШОУШС'КЗ.' 

8Щн е( Цге&шга! '$&, 

МЕМ01К8 0Р ТНЕ 11БТ1Ш) СОКЗЕТЬШ Ш 

С01'Е ЗТСШГОЩК (ЗАШКОУ/). 

КККПЕШС А8ТОМ. 

(ВДКОвК; 
I . . Ь, ВОвТН. 30- ЯВВ&П 8Т11ЕВТ, »' . 

' , '9я- ' • ' , V 

ОБЛОЖКА АНГЛИЙСКОГО ИЗДАНИЯ 
«ГУБЕРНСКИХ ОЧЕРКОВ» 

Лондон, 1861 г. 

[Некролог и общая характеристика лите
ратурной деятельности Салтыкова.] 

Ь а п 1 п, Е. В.—Кизз1ап СЬагасгепзНсз. „ТЬе 
1огтш8Ы:1у Кеу1е^", ЬопсЬп, 1889, УО1. III. 

[О „Современной идиллии" Салтыкова, 
рр. 412—422, 856 ет.с]. 

В г й с к п е г , А. — А Ытегагу Шзгогу ог 
Кизз1а Ьу А. Вгйскпег, Т.гапз1ат.ес1 [с немецкого] 
Ьу Н. НауеЬск. Ьопйоп апг1 Ье^рз^с, Т. р1-
сЬег Шшп, 1908, XVII, 558. 

[О Салтыкове: СЬартег XVI (рр. 452—475). 
Содержание главы: Затп-е, ЗаИукбу. ТЬе за-
тлге ог тЬе 51хтлез. — ЗаНукбу'з т1гзт аттетртз. 
ЗкехсЬез ггот гЬе Ргоутсез . — Нош Ыз У01ее 
Ьаз Ьесоте тЬе сЬогиз ог соптетрогагу Киз-
31ап гга^есНез. — Н13 епгогсей зПепсе апс! 
х а к т д геги^е щ риге Нгегагиге. — Зерагахе 
шогкз. — ТЬе Ызгогу о! Сшроу. — Р г о т 4Ье 
Й о т а т ог то(1ега1:1оп апЫ ехастпезз. — Соп
тетрогагу ИуПз. — ТЬе „ОМ Оауз ог Ро-
зЬекЬоша".—ТЬе „Меззгз. СО1ОУ16У".—51етгп-
Псапсе ог Ыз заглге.] 

О I § 1 п, М о I з з а у е Т. — А §шг]е го Киз-
з!ап ЬНеГатиге, 1820^1917 Ьу Мо138ауе ^ . 0 1 -
§ т , ЬопЙоп, ^пахЬап Саре [1921], XIV, 323. 

[О Салтыкове: рр. 1 2 6 - 1 2 8 . [М. Е. ЗаИу
коу (ЗЬсЬесЬпп)]. Приведены отрывки из ста-
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тей, посвящ. Салтыкову, Д. Н. Овсянико-
Куликовского и В. П. Кранихфельда (о .Гос
подах Головлевых" и „Убежище Монрепо").] 

М 1 г 5 к у, О. 5. — Моает Ки551ап 1Нега-
тиге. ЬопсЬп, Ох^огй 11шуегз1ту Ргезз, Ншп-
рЬгеу МИЬгй, 1925, 120, 12 роНг. 

[О Салтыкове: стр. 36—38.] 
М 1 г в к у, О. 5. — Шзхогу ог Ки551ап Ьгсе-

гаЬге 1:о 1881. Охтогй 11туеГ51ту Ргезз, Ох-
тог<1, 1926. 

[О Салтыкове 4 страницы.] 
М1гзку, V.— ЗаНукоу (ЗгсЬесЫп) М1сЬае1 

ЕУ^ГЭТОУНСЬ. ТЬе Епсус1ораесНа ВгНашса, 
РоиггеептЬ е(1Нюп, ,уо1шпе 19, Ьоп(1оп [1929], 
р. 903. 

[Без у к а з . а в т о р а . ] — А Кизз1ап 5а-
Иг15*. „ТЬе Тйпез ЬИегагу 8ирр1етепт", [Ьоп-
<1оп], ТЬигзёау, ОсхоЬег 22, 1931, Иг. 1, 551, 
рр. 809—810. 

[Статья общего характера о творчестве 
Щедрина, написана в4 связи с появлением 
следующих книг: 1. ТЬе Со1оу1уоу РатПу. 
Ву М. Е. ЗЬсЬесЫп (ЗаНукоу). Тгапзктес! Ьу 
КагаНе ОисЫшвтоп (АНеп апй 11п\У1П, 7 8. 6 й. 
пег). 2. ГаЫез. Ву ЗЬсЬееЫп (М. Е. ЗаНукоу). 
Тгапз1аге<1 Ьу Уега УоПсЬоузку. (СЬайо ап<1 
Шпскз, 3 з. 6 а. пег).] 

[ Б е з у к а з . а в т о р а . ] — ЗаНукоу М1-
«Ьае1 ЕудгагоуНсЬ (ЗЬхсЬесЫп). Ке1зоп'з Еп-
сус1орае<На, уо1ите XX, ТЬотаз 1Че!зоп апс! 
5оп8, Ьопёоп, з. а., р. 92. 

III. ОТЗЫВЫ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЫ 
НА ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ПЬЕСЫ ЩЕДРИНА 
.СМЕРТЬ ПАЗУХИНА" ВО ВРЕМЯ 
ГАСТРОЛЬНОЙ ПОЕЗДКИ МОСКОВ
СКОГО ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕАТРА В 

1924 г. В АМЕРИКУ 

[ Б е з у к а з . а в т о р а . ] — Мозсош Агг 
ТЬеахег го р1ау ЗаНшкогРз зат1Пса1 сотейу. 
„ТпЬипе", ГеЬгиагу 10, 1924. 

[Место Щедрина в русской литературе. 
Содержание и разбор комедии. Сведения о 
расколе.] 

[ Б е з у к а з . а в т о р а . ] — Мозкуш *в11з ог 
Ыз пеш р1ау. ,№огк1", ГеЬгиагу 10, 1924. 

[Беседа с МОСКВИНЫМ. Как ставился спек
такль. Быт старообрядцев. Близость некото
рых артистов театра к среде старообрядче
ского купечества. Намерение Москвина по

ставить на театре „Господ Головлевых" и 
сыграть роль .Иудушки".] 

О а 1 е, А ' П е п — Киз31ап р1ау 13 ргезеп-
ге(1 а! хЬе .[оЬоп'з. „ТЬе йеахЬ о{ РагикЫп". 
„Атепсап", РеЬгиагу 12, 1924. 

[Разбор спектакля.] 
№ о о 1 с о г т, А 1 е х а п а е г — ТЬе з!а^е. 

„НегаИ",. ГеЬгиагу 12, 1924. 
[Краткое содержание пьесы. Игра Моск

вина. Сравнение с Качаловым.] 
№ е 1 з с Ь , К о Ь е г х С 11 Ь е г т — Ву тЬе 

Ьеаг(1з о{ оИ Кизз1а. МОЗСОЛУ Агг р1ауегз 
ргоаисе. НПапоз Сотесгу о( а гагоИезз Ега. 
,Ыеш р1ауз", ГеЬгиагу 12, 1924. 

[Разбор пьесы и спектакля.] 
Р 1 а у 2 о е г — Кизз1ап р1ауегз ш оИ со-

тейу. Мозсоч» Агх ТЬеагег згадез ,ТЬе йеагЬ 
ог РагикЫп" ат тЬе .[оЫоп ТЬеахег. „Ые« 
р1ауз\ РеЬгиагу 12, 1924. 

[Разбор спектакля. Необходимость либ
ретто.] 

[ Б е з у к а з . а в т о р а . ] — Мозкуш зсогез 
ат ореп1П2 о{ Кизз1ап р1ау, д^уез ги11у ог Ыз 
та!ептз ш 1еасНп§ го11 ш пе\у отгегш^ .ТЬе 
(1еатЬ ог РагикЫп". .ТпЬипе", РеЬгиагу 12, 
1924. 

[Содержание пьесы. Успех Москвина как 
актера и режиссера.] 

А. №. — ТЬе пемг р1ау. ДОвоп'в 59-тЬ ятгеет 
тЬеатег. „ТЬе йеатЬ о( РагикЫп". »Те1е-
8гарЬ", РеЬгиагу 12, 1924. 

[Сравнение пьесы Щедрина с американ
ской сатирой „ГазЫоп". Высокая оценка 
пьесы и спектакля.] 

О з Ь о г п, Е. №. — ТЬе пе\у р1ауз. „ТЬе 
с!еатЬ о! РагикЫп". „№огИ", ГеЬгиагу 12, 
1924. 

[Характеристика сатиры Щедрина.] 
[ Б е з у к а з . а в т о р а].— «РагикЫп* по* 

(ИззшПаг го оиг „1сеЬоип<1", »№огк1", ГеЬгиа
гу 13, 1924. 

[Сравнительная характеристика .Смерти 
Пазухина" с пьесой „1сеЬоип<1".] 

С о г Ы п , , ] о Ь п — ТЬе Р1ау. .ТнПез" 
РеЬгиагу 13, 1924. 

[Содержание пьесы. Оценка спектакля.] 
[ Б е з у к а з . а в т о р а ] . — Мозкуш «шз Ьо-

погз ш го1е о( РагикЫп. яТе1е8гарЬ", РеЬ
гиагу 17, 1924. 

[Рисунок, изображающий сцену из „Смерти 
Пазухина".] „ТпЬипе", РеЬгиагу 17, 1924. 
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БОЛГАРСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

С а л т и к о в ъ , М и х а и л ъ Е. — Христова 
нощь. (Предание). Посв'вщава се на българ-
скит* управници. (Отпечатъкъ отъ в. «Пра
во"), София, печатница „Напр'Ьдъкъ", 1895, 
«° , 8 сгр. 

[Сказки: .Христова ночь".] 
С а л т и к о в ъ , М. [Е.] — Карасъ-идеа • 

листъ. Приказка. Пр*велъ д-ръ Михаилъ Ми-
ховъ. Второ изд., София, к-во „Знание" (п-ца 
на Военно-изд. фондъ), 1919, 16°, стр. 19, у 
1 л., „Д*тско-юношеска библиотека" № 5. 

[Сказки: .Карась-идеалист".] 
Щ е д р и н ъ [ С а л т и к о в ъ , М. Е.] — По 

Щедринъ. Какъ еданъ селенинъ изхранилъ 
двама генерали. К-нъ складирано въ к-ца 
„СвЪтлино". София (изд. Р . Лесничкова) 
П-ца на Гр. Гавазовъ, 1924, 8°, стр. 8. 

[Сказки: „Повесть о том, как один му
жик..."] 

С а л т и к о в ъ , М. Е. — Чудинов» 
отъ руски Б . Н. Султановъ. ид» 
Бр . Ст. Бояджиеви, 199? 

[„Мелочи жизни" . 
Великденски легенди отъ . 

В. Дорошевичъ, В. Короленко 
ковъ-Щедринъ, Сельма Лаг-
неръ и Т. Достоевски. Пп%к-
КОВЪ съ един велмкдсж-
Ив. Вазовъ. София, л-ш. 
с-ие, 1919, стр. 132. Сет 
Л-

[Сказки 

II. Л И Т Е Р А Т Г 

С а л т и к о в ъ Iии-
ский очерк, оез под:-
ски р*чникъ" отъ Л. 
Пловдивъ, изд. Д . М. 

ВЕНГЕРСКИЙ ЯЗЫК 
В о п к а 1 о 5 а п (1 о г — Аг огозг и-осМот 

*6г*ёпе1е 1Г*о ВопкаЬ ЗапсЬг еяуететл *а-
паг. МабосПк коте*, [б. г. (издано после рево
люции) 19 . .?] Виёарезт, „А1Ьепаеит" 
210. 

[О Салтыкове: стр. 139—140.] 

ГОЛЛАНДСКИЙ ЯЗЫК 
О г. N. V а п ^ 11 к — СеезхеНк 1еуеп еп 

1е14егкипс1е ш пЫапЙ Оейигепйе е е пе^еп-
йепсЬ ееуго. 1920, 2е1зт. ^. Р Ь е д з т а [8]— 
153. 

[О Салтыкове: стр. 91—118.] 
[ Б е з у к а з . а в т о р а ] — №1пк1ег Рппз 

СегНизтгеегйе Епсус1орае(Ие, В<1. XIV, А т -
вхегват, 1911, стр.' 76. 

ДАТСКИЙ ЯЗЫК 
А. М. В. — ЗаНукоу, М. Е. 5а1топзеп8 

Копуегзахшпз Ьекз1коп, Вии! XV, К]оЬепЬауп, 
1904, р . 551. 

ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

5 а Н 1 к о у - С Ь е < 1 г ; п , М. . . . _|ис1а5 у 
ей 1апиНа (поуе1а). ОЬга тёсШа е п саз1е11апо. 
Тг. сНгесха (1е1 гизо рог N а и т Т а е т . Май-
Г1Й, ЫЬгег!а у е(1Иопа1 МасЫй (в. а.), [с 1924] 
476 р., 18 ет. 

ОБЛОЖКА АМЕРИКАНСКОГО 
ПЬЕОЫ «СМЕРТЬ 

Нью-Йо. 
Перевод был издан в серии пьес 
ших в репертуар Московского Худо.^ 

ного театра во время его гаст. 
в Америке 
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[„Господа Головлевы".] 
Со1есс10п йе НЬгоз евсо^^оа. СиегЛоз Ез-

содМаз рог Моитбп (Меппоз), Са{и1о Мепйёз, 
ВапуШе, КкЬерш, С Ь с Ь е Д Н п е , Мёптее,' 
2о1а, 5аш{е-Веиуе, Соррёе у ОаийеЬ Майгй, 
Ьа Езрапа Монета, [з. а.], рр. 281. 

[Сказки: .Как один мужик..." (Ьо Селеге
ев у е1 ти]1к). Перевод сопровождается крат
кими пояснениями переводчика (14. <1е1 
Е.).] 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

[ Б е з у к а з . а в т о р а . ] — ЗаНукоуМ^ие! 
^еш2^а^0V^сЬ. О^ееюпапо епс1с1орег11СО Ызра-
по-атепсапо, I. XXVIII, ВагсеЬпа - Мехи:о, 
1912, р. 855.. 

[Критико-биографическая заметка.] 
* * » — ЗагЬуко* М1^ие1 ^шдгагоухеЬ. Епс1-

сЬресПа ишуегза111из1га(1а еигорео-агдепсапа, 
1ото ЬШ, 1926, рр. 394—395. 

[Критико-биографическая заметка.] 

ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

5 * с е с 1 г 1 п [5 а Н у к о у, М.] — Ьо &е1ап-
1е у. С. Тигдепиегг, Ре1го Ре*гоушЬ*Кага;1а1егг. 
Топпо, 1884, 16°. 

3 а И у к о у - 8 6 е а г ; п, [М. Е.] — Ьа га-
тщНа СО1ОУНОЙ. ТгаЙ. е. т1гос1и2юпе Й Ре-
<1ег1СО УегЙ1П013. Ьапздапо, С. СагаЬЬа егИ-
тоге, 1917 (СоПехюпе „5сггН:оп 1ХаНап) е 
з^гашеп"). 

[„Господа Головлевы*.] 
5 а Н у к о у - 8 С е ( 1 г 1 п , М 1 с Ь е 1 е — Ьа 

тапй^На Со1оуНогг, 1га(1и210пе е ш^госишоп, 
гИ Рег1еГ1Со Уегг11по18. Ьапыапо, С. СагаЬЬа, 
з. <1. [1918], 2 УО1., 16». 

[„Господа Головлевы".] 
5 а 1 { у к о у - З г е с 1 г 1 п , [М. Е.] — Ьо 

„зр1ееп" Йе! поЪШ. КассопЫ. Тгайиг. <1а 
гиззо Й1 ЕНоге Ьо СаНо е 2ое Уогопкоуа, 
ЫароН. Ь'ЕсШсе КаНапа, 1919. 

СопУепе ипа Ьгеуе ш^гойигюпе Й1 ЕНоге 
Ьо Сайо е 1 зедпепЫ гассопИ: Ьа созиепга 
з т а г й а ; Ьо „зр1ееп" сЫ поЬШ; I гипегаН Й1 
ип 1еНега1о; Кощада; М1за 1 Уап]'а; Ь'агпуо 
Йе1 геУ130ге. 

[В сборник вошли: 1) „Пропала совесть' 
(Сказки); 2) .Дворянская хандра" (Сборник); 
3) „Похороны" (Сборник); 4) „Коняга" (Сказ
ки); 5) „Миша и Ваня" („Невинные рассказы"); 
6) „Приезд ревизора"( „Невинные рассказы"). 
Переводам предпослано предисловие Е**оге 
Ьо СаПо.] 

. З а Н у к о у - З с е й Н п , [М. Е.] — Р1аЬе. 
II 210ГпаПз1а нпЬгодНопе е Гт^епио 1еНоге; 
II топ1опе зтетога^о; II сауаНисю. Тгайи. 
гюпе (И 01$га ЬигДг (пе11а „Миоуа Ап^одоа*, 
1921, VI," 210). ' 

[Сказки: 1) „Обманщик-газетчик и легко
верный читатель"; 2) „Баран-Непомнящий" 
3) „Коняга".] 

5 а Н у к о у - З с ' е с 1 г 1 п , М. Е. — Рауо1е е 
гассопЫ шпосепН. Ргппа ^гайигипё Йа1 гиззо 
е т*гос!иг10пе Й1 ЕШге Ьо СаМо, Кота, 
5*оск, 1926. 

СопНепе: II зад^ю кЫогго; Ь'ациНа Месе-
па*е; II йо1оге Йе1 1исЬегто; Ь'огзо с о т е 
Яоуегпа1оге; II топ1опе 8тетога1о; П согасто 
{ЙеаКз^а; Коп]а§а; М1зс1а е Уаша; Ьа созс1-
епга зтаггНа; Ьа поНе <И Ра5^иа. 

[Сказки: 1) ,Премудрыйпискарь";2) „Орел-
меценат"; 3) „Чижиково горе"; 4) „Медведь 
на воеводстве"; 5) .Карась-идеалист"; 6) „Ко
няга"; ТУ „Пропала совесть"; 8) „Христова 
ночь". „Невинные рассказы": 1) „Миша и 
Ваня".] 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

[ Б е з у к а з . а в т о р а . ] — БеИа 1ш$гиа е 
1еНега1ига гиззо. Миоуа ЕпсЫоресНа НаНапа, 
уо1ите XIX, Тогто 1885. 

[О Салтыкове стр. 924—930.] Библиографи
ческая заметка о выходе на книжный рывок 
книги: 5 а 1 * 1 с о г - .5 с е й г I п, Ьо „зр1ееп" 
(1е1 поЬШ, КассоЫл. ТгайоШ аи-е11атеп1е Йа1 
гиззо &\ ЕИоге Ьо СаИо е 2ое Уогопкоуа 
Ь'Еаипсе НаНапа, КароН 1919, ра^. X, 160. 
2 „Кизз1а", К1У1з1а а1 1еИега1ига-аг1е-з1опа. 
Б ^ е У з а а ЕИоге Ьо Оа«о. Аппо 1,1920—1921. 
Кота. Апошта Котапа есШопа1е, 262. 
Заметка помещена на стр. 80. 

Ь о С а ^ ^ о , Е 1 1 о г е — Задд! зи11а си!(ига 
гизза. КароП, К1сс1ага1, 1923. 

[О Салтыкове см. в статье: Ьа (?) ае11а 
§1еЬа пе11е ЬНе^а'Ьига гизза, стр. 43—72.] 

Ь о С а П о , Е И о г е — ЗЪкН а1 Ыега^иге 
$1ауе, УО1. I. Кота, Апоп1та готапа есН1опа-
1е, 1925. • ' . 

[О Салтыкове специальная глава (МГсЬе1а 
ЗаНукоу-§сеапп), стр. 81—128.] 
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Э а ш 1 а п 1, Е п г 1 с о — 11п сепгепапо пе1-
1а 1еН:ега*о гиэза: М. 5аНукоу-5сес1гт, [пе11а 
Г№1вта] „Ьа СиНига", 1926. 

[Статья, посвященная столетию со дня 
рождения Салтыкова.] 

V е з 5 е 1 о V 5 к 1, А 1 е з з 1 о — 51опа (1е11а 
1е«ега1;ига гизза, *гас1. Еппсо Оаппаш. Рп-еп-
т, УаПессЫ, з. а. [1926]. 

[О Салтыкове: стр. 72, 73, 89, 109, 112, 
116, 132, 140.] 

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

а) О т д е л ь н ы е и з д а н и я 
5 а И 1 к о V/, [М. ].]— 5к122еп аиз Йет гиз-

515сЬеп Ргоут21а11еЬеп уоп 5аШко\У. Оеи^зсЬ 
уоп А. МескЛепЪигд, ВегНп, ^. Зрпп^ег, 1860, 
2 УО1., 12°. 

[„Губернские очерки". Изд. в двух томах 
с кратким вступлением переводчика.] 

5 с Ь т. 5 с Ь е с! г 1 п (5 а 1 Н к о г г), [М. X] — 
Аиэ б е т Уо1кз1еЬеп КиззЫпск. 1п тм/ег АЬ-
{еПипдгеп. I. ЗИххеп аиз Йет Соиуететеп* . 
Уоп ЗспЧзсЬесЫп (ЗаШкогг). П. Б е г Ьргаад-
т к . Б а з МииегсЬеп Малага Кизтоупа. Вег
Нп, Н е т г . Ми11ег, 1863, 5з. Ш - Х + 1 2 8 
(1-я часть) -\- 120 (2-я часть). 

[Отрывки из „Губернских очерков".] 
Б с Ы в с Ь е й Н п (М. } . 8 а 1 * I к в « ) — 

5к1ггеп аиз йет Соиуегпетеп*. ВегНп, 1863, 
5з. 120, 12°. 

[„Губернские очерки". Избранные от
рывки.] 

5 а И у к о » - 5 с Ь ( 8 с Ь е й г 1 п , [М. X] — 
Б1е Неггеп СоЬш^еш. Котап аиз Йет Киз-
51зсЬеп Йез 5аНуко\у-5спт.зспе<1пп. ОеЬегз. 
уоп Напз Мозег. Ье1р21§, Р . Кес1ат ]ип. [1886], 
392 рр. ГСЫуегзаЬВШЬШек, 2118—2120], 16°. 

[„Господа Головлевы". Перевод сопровож
дается вступительной статьей переводчика]. 

5 с Ь т . з с п е с 1 г ; п (М. ]. 5 а 1 т. у к о мг) — 
„Без ЬеЬепз Юеш^кейеп" . ВПйег ипс! Туреп 
аиз г!ет Киз51зсЬеп ЬеЬеп. Аит.ог1з1г1:е ИеЪег-
зе{гип§ УОП .|опаппе5 ЕскагсМ, НатЬиг§ — 
Мкаи, 1888, 5з. XXV + 277, 8°. 

[..Мелочи жизни". Перевод не полный. 
Отсутствуют: восемь очерков, входящих в 
разделы „Молодые люди" и „Читатель", 
рассказы „Полковницкая дочь", „Газетчик" 
и ..Имярек". Изменено расположение глав 
и двум рассказам („Портной Гришка" и „Сча
стливец") приданы отсутствующие в русском 
тексте подзаголовки („В уездном городе" и 
„Из современности"). Перевод авторизиро-

*' ген а к 
1.1 О Р Е Ш - О Р 
КУ681АИ Р1АУ 

Оп'сз РиНу .о! Кгз Та1еп1$ |п 
1еаШпд Ко1е "1п №еш СШег-
т д . 'ТНе' ОеаНт о? Рагикгип," 
а* }<Н&опу5ЭШ'-31. Тка*ге 

• ! И V. Л 'Г К - К - - " Т Й с П<?шк оГ 
Г'агил'п:. ' ." Ьу ХМкГтй 8аИи1-

[;;.- МОЙСО-Л Аг[ "1Чюа1№, пм1»Т 
?';;г- ( ^ггп1о!1 01' V. а а у Сош-

ШОУА 'шт\ 

ГЛТх-'па.-^ Ьу ::Н" М.о5г.эФ Ап ! 

ттЬ $*«*г 'ТЫмге Нш I 

••'•. : • ' . • • • • : "И; ; . 

-;-з-к апй Моп-^ Ое-

коГГя • РчжикН-. 

го1е о! 1̂ ай 
ЦЬогадтя г̂  

&!-:. ще 

тт':п-г. Ии<^:т 1й*и>гн, пйГеи> 
(огё кПО'лп «а!-/ Ьу 1̂ р11!аШ>п иу 
а кщг'.п •::. и, о; (.'.лч-.о^^^игй «г 
Кия^пп Ничм-у й.ппа-18. 

РЕЦЕНЗИЯ НА СПЕКТАКЛЬ ХУДОЖЕ
СТВЕННОГО ТЕАТРА «СМЕРТЬ ПАЗУХИ-
НА» В НЬЮ-ЙОРКСКОМ .ГОЬЗОК ТНЕАТЕК, 
ПОМЕЩЕННАЯ В ГАЗЕТЕ «ТШЬТОЕ» 

ОТ 12 ФЕВРАЛЯ 1924 г. 
ван и ему предпослано два предисловия: 
1) * * *, и 2) переводчика.] 

5 а 1 1 у к о и г - 5 1 : 5 с Ь е с 1 г 1 п , М 1 с Ь а 1 1 — 
Оге Неггеп СО1О\У1]ОШ. Котап . Аиз 6. Кизз. 
иеЬегз. уоп Ре^а РпзсЬ, МипсЬеп, Сеог^ Ми1-
ег, 1914, 5з. 491, 8°. 

[„Господа Головлевы". Книга вышла также 
в Ьихизаиз^аЬе.] 

5 а И у к о у/, М. Е. — 5а*угеп. Аиз с!. Кизз. 
иеЬегз. уоп Ре§а'Гг1зсЬ, МипсЬеп, „Эег пеие 
МегсигЙ, 1920, 5_я. XII 4- 227, 8°. 

[Сборник избранных произведений Сал
тыкова.] 

З з а И у к о ш - 5 * з с п е ( 1 г 1 п , М. — 
АпПзза РогН^е^па. Е т е Си*з§езсЫсЬ1:е. 1пз 
Эеи^сЬе иЬег!га^еп УОП А1ехапс1ег ЕПазЬег^, 
т11 г\у'6\{ ШизЪ-аНопеп УОП ВОГ18 Спдог|е\у, 
МипсЬеп, ОгсЫз-УеИа^, [1923]. 

[„Пошехонская старина": „Тетушка Анфи
са Порфирьевна". Ьихизаиз^аЬе с 12 иллю
страциями Бориса Григорьева.] 
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5 а Н у к о ш М 1 с Ь а е 1 — СезсЫсЫеп ип(1 
МагсЬеп. иеЬегзе^г!, еш2е1еНе( ипй Ьегаиз-
{гедеЬеп УОП Аг4Ьиг Ьи1Ьег. Ье1рг12, Меуегз 
КиззИсег-АиздаЬеп, ВНэНодгарЫясЬеб 1пз1ки1, 
[1924], 8°, 5. 1 - 4 4 1 . 

[В сборник вошли, следующие произведе
ния: „Н е в и н н ы е р а с с к а з ы": 1) „Миша 
Ваня"; 2) „Развеселое житье". „П о ш е х о н-
с к а я с т а р и н а", главы: „Введение"; 
„Гнездо"; „Мое рождение и раннее детство"; 
«Воспитание физическое"; „Воспитание нрав
ственное"; „День в помещичьей усадьбе". 
„Портретная галлерея —• тетеньки-сестрицы"; 
„Тетенька Анфиса Порфирьевна"; „Тетенька-
сластена"; „Аннушка"; „Мавруша-Новотор-
ка"; ,Бесчастная Матренка"; „Сатир-скита
лец". С к а з к и : „Добродетели и пороки"; 
„Как один мужик...*; „Дурак"; ,Орел-меце
нат"; „Бедный волк"; .Карась-идеалист"; 
„Здравомысленный заяц"; „Медведь на вое
водстве"; „Верный Трезор"; „Рождествен
ская сказка"; „Христова ночь"; „Пропала со
весть". Издание сопровождается обширным 
вступлением и примечаниями переводчика.] 

Ь) - С б о р н и к и и а н т о л о г и и 

5 з а I * у к о ш-5 с Ы з с Ь е й Н п , [М. ].]— 
Рагап]'а (?) ипй Сагап]ка. ЗЬогшк, Киз815спе 
СезсЫсЫеп ип<1 ЗаИгеп, йеЬегз. ипй Ьгзд. УОП 
№ИЬе1т Непеке1, ВегНп, Кайе, 1893, ВЙ. I, 
5. 108 Я. 

[„Паранька и Гаранька" (?).] 
З з а Н у к о ш - З с Ы з с Ь е й Н п , М. _ ] . — 

[!меЬеп МагсЬеп]: \^1е е т МизсЫк 2\уе1 Се-
пега1е етаЬг1е. Оег уеплгМегЧе Си1зЬегг. 
016 Тидепйеп ипй Й1е Ьаз^ег. Оаз уеИогепе 
Селетззеп. Е т е ЬЬггасЬе 1_1п1егЬа11ип2. Е т е 
Ер!зойе аиз ^йЫЬиЬегк ЬеЬеп. Оег те1ап-
сЬоНзсЬе №1ййег.—ЗЬогшк. Ки$315сЬе СезсЫ
сЫеп ипй Зайгеп, 11вЬегз. ипй Ьгз{{. УОП №П-
Ье1т НепскеЬ ВегГт, Кайе, 1893, ВЙ. 3, 
58. 108 Я. 

[Сказки: „Как один мужик..."; „Дикий по
мещик"; „Добродетели и пороки"; „Пропала 
совесть"; .Праздный разговор"; „Приключе
ние с Крамольниковым" (?); „Баран-Непом
нящий". Переводу предшествует статья, по
священная общей характеристике жизни и 
творчества Салтыкова.] 

Т о 1 з I о) , Ь ё о п N. — Оге1 РагаЬеЫ, гег-
пег: ЕггаЫипдеп, Нитогезкеп, Зкйгеп и. $. \у. 
уоп М. Сог)кц., А. ТзсЬесЬоиг, №. Кого1епко, 
А. Оз51ро« ип<1 еЫег 5а1уге уоп. М. 5 5 а 11 у-
к о ш-5 с Ы з с Ь е й Н п . Аиз Йет Киз813сЬеп 

иеЬегзе1г1 УОП \И1Ье1т Непске1, Ье1рг1г, В. 
ЕНзсЬег ГЧасЬгЫдег. 

[Сказки: „Верный Трезор", стр. 117—134.] 
[5 з а И у к о \лг, М.] — 01е ЬеШе^епе. 11еЬегз. 

уоп Н. КиоЯ. Оегз. уоп } . у. Сиеп1Ьег, Кизз-
1апй 1п к ОхсЫепвсЬеп Оокишеп1еп, ВЙ. .3, 
МйпсЬеп, 1924, 5. 310. 

[„Пошехонская старина", отрывки (?). ] 
[5 з а И у к о V, М.] — Рге1ег. ЦеЬегз. у. 

Н. КиоЯ. Беге, уоп , ] . V. Сиеп^Ьег, Кизз1апй 
ш ОюМепзсЬеп Оокитеп1еп, В(1. 2, Мйп
сЬеп, 1924, 5. 250. 

[„Пошехонская старина": „Сестрицыны 
женихи — Стриженый" (?).] 

с) П е р и о д и к а 

[5 з а 1 * у к о V, М.] — 01е 0!епз1е1(п§еп. 
„Ки5518сЬе Кеуие", 2ег1зсЬпЯ гиг Кипйе Йез 
^ з И д е П ЬеЬепз ш Кизз1апй. Негаиз^. уоп 
№ИЬе1т №о1гзоЬп, Хе1рыя, 1863, ВЙ. 2„ 
5. 333. 

[5 я а И у к о V, М.] — Е т ^ е т а с Ы з т а г -
сЬеп. 11еЬегз. УОП Н. ,]оЬаппзоп. .Мадахт Кг 
Й1е 1л*ега1иг Йез 1п- ипй Аиз1апйея", Ье^г. 
уоп .]. ЬеЬтапп, 60 ]аЬг2-, 1891, 5. 524, 
536, 548. 

[Сказки: „Рождественская сказка".] 
[ З з а Н у к о л у , М.] — 01е 2е!з1$г5 Неггеп-

1е1й. ЦеБега. уоп Н. .[оЬаппзоп. .Мадагш {иг 
Й1е 1Л1ега1иг Йез 1п- ипй АизЫпйез", Ьедг. 
УОП ]. ЬеЬшапп, 60 ^Ьг^., 1891, 5. 524, 536, 
548. 

[Сказки: „Чижиково горе".] 
5 а И у к о V, М 1 к Ь а 11 Е у д г а г о у ^ с },— 

КпаЬе т й Нозе ипй КпаЬе оЬпе Нозе. „Зйй-
йеи{зсЬе Мопа1зЬеЯе" (МйпсЬеп), 1915, ^Ьг;*. 
12, 3 . 6 7 7 - 6 8 6 , 8°. 

[ ,3а рубежом": „Мальчик в штанах и 
мальчик без штанов".] 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

К а й е п, Н. — Аиз Йет 50С1а1еп ипй И-
1егапзсЬеп ЬеЬеп Кизз1апйз. „Кизз'.зсЬе К 
уие", ХеНзсЬпЯ гиг Кипйе йез ^зЫдеп 
ЬеЬепз т Кизз1апй. Негаизд. УОП №НЬе1т 
^оНяоЬп, Ье1Р212, 1863, Вй. I, 5з. 244 Я. 

[Статья посвящена „Губернским очеркам".] 
К и з 5 1 з с Ь е 5 к 1 г г е п. „Мадогш гиг Й1е 

1Л1ега1иг Йез 1п -ипй Аиз1апйез", Ъедг, УОП 
]. ЬеЬтапп, 32 ]аЪг%., 3 . 313, 334. 

[Анонимная статья о „Губернских очер
ках".] 

Р е 1П п, А. — М1сЬае1 е̂\V̂ ^̂ аго̂ »̂ и̂̂ сЬ 5а1-
*уко\у'з 1еШе 5сЬг1Йеп. „Ма^агш гиг Й1е 1.1-
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г.ега1иг йез 1п- ипй Аиз1апйез", Ье§г. УОП 
]. ЬеЬтапп, 50 ]аЬг8 . , 5 . 407, 421, 1881. 

* * * — [Краткое извещение о смерти 
Салтыкова.] „ М а ^ а з т гиг сНе ЬНегаЫг Йез 
1п- ипй АизЫйез", 1889, 1/У1, 5 . 365. 

* 4 * — [Некролог Салтыкова.] „ЦеЬег 
ЬапЙ ипй Меег", 1889, ГМг. 37, 5. 783. 

Н е п с к е 1, У/.—М..]. ЗзагЬукош-ЗсЫзсЬей-
пп. „Цпзеге 2еИ", 1890, Вс1. 2, 5 . 399—416. 

[Большая критико-биографическая статья.] 
Н е п с к е 1, М7.— М1сЬае1 ^аддгагохуНзсЬ 

ЗаИукоуг-ЗсЬтзсЬейпп, з е т ЬеЬеп ипс! з е т е 
№егке. ЗЪогтк. КиззшсЬе СезсЫсЫеп ип(1 
ЗаИгеп, иеЬегз. ипг! Ьгзд. V. №иЬе1т Непске!, 
ВегНп, Кайе, 1893, ВЙ. 3, Зз. 1 - 4 6 . 

Р е г о 1 Й, ТЬ. — МгсЬае1 ЗаИуко^. ,ДЭеи!" 
зсЬе КипйзсЬаи", Ье§г. уоп .[иНиз КойепЬег§, 
1895, ВЙ. 85, 5 . 273, 375. 

Р о 1 о п з к 1, С. — Е т гизз!сЬе З а ^ п к е г . 
„Ваз Нт,егап5сЬе ЕсЬо", Ье§г. УОП ,]озег 
Е « 1 т 8 е г , 4 ^ Ь г ^ . , 5р. 1234, 1902. 

[Р о 1 о п з к у, С ] — СезсЫсЫ:е Йег гиззи 
зсЬеп 1л*ега1иг уоп Ог. Сеог§ РоЬпзку. Ье1р-
ъ\%, С. ,]. СозсЬеп'зсЬе Уег^адзЬапсИип^, 1902> 
16°, р. 144. 5атш1ип 8 СозсЬеп XXI—1254. 

[О Салтыкове стр. 110—120.] 
В г й с к п е г , А. — СезсЫсЬт-е Йег гизз1-

зсЬеп Ы1ега1иг. \*щпл%, С. Р. АтеЫпдз Уег-
1аг, 1905, 5з . 4 2 4 - 4 4 6 (Оге ЬНегат-игеп г!ез 
Оз1:еп5 т ЕтгеИагзтеНип^еп,, Вапй II). 

[Салтыкову посвящена глава 16-я. Ее со
держание: 01е Байге йег зесЬгхдег ^ Ь г е . 
5за1гукоуз Апгапде. З^хгеп аиз Йег Р г о у т г . 
^Х^е з е т е Зтдтте г и т СЬог Йег §1е1сЬгеШ-
деп гизз1зсЬеп Тга§оЙ1еп 2 е ш о г < 1 е п ' 8 ^ З е т 
аиг{гейгипдепез Уегз1иттеп; Йаз 51сЬг1йсЬ1еп 
ш (Не ВеНеЬчвЫк. Етге1пе №егке. СезсЫсЬ^е 
С1ироуз. Аиз Йет МШеи уоп Сетавзг^кегг. 
ипг1 РйпкШсЬкеИ. 2еИ;депозз13сЬе 1йу11е. А к е 
2еНеп уоп РозсЬесЬошеп. 01е Неггеп Со1оу-

V. Вейеи{ип§ з е т е г ЗаНге.] 
^ е з 8 е 1 о у з к у , А 1 е х 1 з —01е гив31всЬе 

ЬгЬегаЫг. Глава из квиги: 01е о8Т.еигора15сЬеп 
ЬНегатигеп ипг! Й1е з1а\отзспеп ЗргасЬеп (01е 
Ки1т.иг Йег Седепшагт, ТеП I, АЫеМип^ IX), 
ВегНп ипг! Ъе'грт.^, Огиск ипс! Уег1а# уоп 
В. С. ТеиЬпег, 1908. 

[О Салтыкове: стр. 81 (01е егз1еп ^ е г к е 
Йез За^пкегз ЗаИукогг. З е т е УегЬапйип§) 
и 106 (СЬагак1ег1з1егип^г йег роННзсЬеп ЗаИге 
ЗаНукоггз); упоминания см. на стр.: 68, 82, 
89, 91, 121, 122, 126, 131, 149.] 

С о 1 г 1 т а п п , N. — 01е Неггеп Со1ожНош. 
„Оаз МегапзсЬе ЕсЬо", Ье§г. уоп ^ з е г Е й -
Нп^ег, 18 ]аЬгй-, 5 р. 144, 1915. 

[Критическая статья о „Господах Голов-
левых".] 

^ а с о Ы , Ь. у.—5аг1укоу-51зсЬесЫп. „01е 
^еНЬйЬпе", 1921 (XVII *.), 5 . 35—38. 

Ь и I Ь е г, А. — СезсЫсЫе Йег Киз81зсЬеп 
ЬМегатлп-, БШт^гарЫвсЬез 1пзМи1, 1.е1р21г, 
1924. 

[О Салтыкове глава: „Тигцгепеш ипй 8а1-
*уко^" , стр. 245—252. См. также упомина
ния на стр. 138, 139, 224, 225, 228, 237, 245— 
2 4 7 / 2 4 8 - 2 5 2 , 268, 281, 295, 297, 353, 356 
371, 406. На стр. 247 воспроизведен портрет 
Салтыкова работы И. Н. Крамского с авто
графической подписью.] 

Н I р р 1 и з, V. — Ег^еЬшззе ипй РгоЫете 
Йег ЗаНуко\у-РогзсЬип§. „ЕекзсЬпЙ гиг з1а-
У1зсЬе РЬ^Ыо^^е", Ьгз^. V. Ог. Мах Уазтег , 
В. IV, НеЙ 1/2, 1 ^ 2 1 2 , Магкеп* & Ре*-
гегз Уег1аг, 1927. 

[Ценный обзор салтыкововедения. Есть от
дельный оттиск.] 

К о з е п к г а п г , ЕПаз—Тиг§ете\у ипй 5а1-
*уко^. ЗЬогп1к ргас! 1 з)егйи з1оуапзкусЬ Н-
1о1о§и у Ргаге 1929 г., Зуазек Н .Ргейпазку , 
РгаЬа, 1932, VI, Кг. 26. 

[Доклад, прочитанный автором на съезде 
славянских филологов в Праге осенью 1929 г. 

СОЫКИк ВЕ Ш Ш Е8С0ВШ08 

СиЕЫТОЗ 

Е8С0&ГО0В 
Мои»бп (МйГ1поз), Са:и1о МввйА', 

8апу(||е, ШсЬсрш, СЬсЬе^ппе, Мвп'тй, 2*1)*, 
5аш1е-Ве1т, Соррба у ОашМ. 

М А О К 1 0 
Ь А Е З Р А & А МОВНВЯА 

Си, Лв 6(о. ОотЕ&со, !<; 
"ТЛ.ОВО 

ОБЛОЖКА ИСПАНСКОЙ АНТОЛОГИИ, В 
КОТОРОЙ ПОМЕЩЕН ПЕРЕВОД СКАЗКИ 
ЩЕДРИНА «КАК ОДИН МУЖИК ДВУХ 

ГЕНЕРАЛОВ ПРОКОРМИЛ», 
Мадрид, б. г. 
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Имеются отдельно напечатанные резюме 
доклада на русском, финском, французском 
и немецком языках. Рецензию на эту работу 
(А. Вгйскпег'а) см. в „51ау1а", 1932, Костк 
XI, ЗезЙ 3—4.] 

А г в е п 1 е ш, N 1 с о 1 а з у о п —- Б^е гив-
81всЬе Ьйега*иг Йег №игеМ ипй Сейепигаг! 
1п Шгеп зе15112еп 2и5аттепЬап§еп, 1929, 
Матг, Оювкигеп-Уегкд [8]—410.-

[О Салтыкове стр. 6, 156, 159 - 1 6 9 , 392, 
393, 395.] . 

В е т , А. — 5аНукоу-5сейгш ипй Сое*Ье. 
„ОЬМипя ипй №еН" (ВеИаге гиг „Ргадег 
Ргеззе"), Иг. 6, 1933, РгаЬа. 

Рецензию на эту статью (К. ВгНпег'а) 
см. в ,Селпапоз1аУ1Са", 1932/33, ^Ьгдапг Ц, 
Нет*. 3, 5 . 449. 

польский язык 
I. ПЕРЕВОДЫ 

а) О т д е л ь н ы е и з д а н и я 

З г с г е й г у п — №ллге Ьа]к1 (На йыесЁ ёо -
гов1усЬ. Огзе1-Месепаз. №её'2№1еЙ2 туо|е\уойа. 
Ргге1огу1 г Г08у]зк!е20 Йотасг „5уЬегу1К, 
Кеппапа, Кгакомг, Р. 5иг$г1ко\«г5к1, [18931, 8°, 
33 81г. 

[Сказки: „Орел-меценат", „Медведь на вое
водстве". Первое отдельное издание Салты
кова на польском языке. Переводу предше
ствует небольшое предисловие, в котором 
переводчик отмечает писательские черты 
Салтыкова .как русского мыслителя из быв
ших сановников" и „рабий язык" как отпе
чаток его особого дарования в цензурных 
условиях. Издание было повторено еще раз 
в 1898 г., см. ниже-] 

З г с г е й Н п , М. — N0*6 Ьа]к1 й!а Йг1ес1 
ёогоз1усЬ. I. Огге1-тесепаз. II. №еёг\»иеЙ2-
чго|ешойа. Рг2е1огу1 г гозу]зк1е;о Йотасг 
„ЗуЬегу»" Кеппапа. Кгакб\у, пас1. Р. 5чаа1-
кожзЫезо, С. СеЪеЙтег 1 5р., йгик. 2\у!ако-
ча, 1898, з1г. 33, 8°. 

[Сказки: .Орел-меценат", .Медведь на вое
водстве" (см. предыдущее указанье).] 

5 г с г е й г 1 п - 5 а 1 1 : у к о л у — №аде!е. Ка-
гаё 1ЙеаПз1а, ^1егпу Тгегог. Кгакочг. 5рб1ка 
\ууй. ро1вка, ёгик. Сгази, 1900, 8*г. 29, 8°. . 

[Сказки: „Карась-идеалист", „Верный Тре-
зор".] 

А. Р и 8 г к 1 п — МЯозШ сагвЫедо Ьигага 
I. М. (?) 5 г с 2 е < 1 г 1 п - 5 а Н у к о А У . Оро-
\йе6с1 (I) Оротезс ! Ма]ога ОогЬу1оша; 
2) НогойшсгусЬ, таг8га1касЬ зг1ас№у 1 *. р; 
3) № 1гак1]епи „рой Са-иггопет"), №агвга\уа 
1926, Т-чго №уй. „Кб)", з1г. ой 19 йо 127. 

[Пошеховские рассказы: 1) „По Сеньке и 
шапка"; 2) „АиЙ1а1иг е1 аНега рагз"; 3) „В 
трактире „Грачи". Совместно с „Гусаром" 
А. Пушкина.] 

5 г с г е й г 1 п , N. — ^йазгек. Оргасомга! Ь. 
ВеЬпоп*. Т о т I, з1г. .160; *от II, з*г. 160. 
^Сагвгатуа, 1926, №к1. В1Ы)о1:ек1 Сго^го-иге]. 

[Господа Головлевы*. (обработка) ] 

Ь) П е р и о д и к а 

5 г с г е с1 г I п, N. — Маг1а Кигтошпа. Ро-
\№1е8(5 N. 5гсгейгша (Х.гозу^&еяо). 

[ Б е з у к а з . п е р е в о д ч и к а ] . „Ыозу" 
№агзгатуа, 1872. № . 374, 17 (29) зхегреша, 
8*г. о<1 145 йо 146. № . 375, 24 зхегреша 
(5 у/пебта), в*г. ой 161 (1о 163. № . 376, 31 
з1егрета (12 юггезта), з*г. ой 179 йо 180. 
№ . 378, 14 (26) шггезпи, в*г. ой 210 йо 211. 
№ . 379, 21 тлгггевта (3 рагйгхег.). з*г. ой 229 
йо 230. № . 381, 5 (17) рагйггегтка, в*г. ой 
256 йо 258. № . 383, 19 (31) Ра2Й21егтка. 
з1г. ой. 287 йо 290. 

[.Губернские очерки': „Матушка Мавра 
Кузьмовна".] 

З а Н у к о м т , М. Е. ( З г с г е й г у п ) —51а-
га Рошрайиготлга. Рггег М. Е. 5 аНукомга, 
(5гсгейгупа). [Без указ. переводчика]. „Ргатаг-
й а \ ^агвгамга 1881, № . 18, 30 (18) ЬгсеЫа, 
з1г. ой 206 йо 209. № . 19, 7 ша]а (25 Ы е 4 -
ша), зхг. ой 218 йо 220. № . 20, 14 (2) пнца, 
з*г. ой 230 йо 231. № . 21, 21 (9) ша]а, з*г. 
ой 242 йо 244. 

[„Помпадуры и помпадурши": „Старая 
помпадурша".] 

5 а 14 у к о V, М. Е. — Ор1екипоШ1е. [Без 
указ. переводчика.] „Ргачгйа", ^агзгауга, 
881, № . 22, 28 (16) ша[а, з*г. ой 254 йо 
255. Иг. 23, 4 сгепдгса (23 та]а), в*г. ой 266 йо 
270. № . 24, 11 сгегшса (30 та]'а), з*г. ой 
278 йо 282. № . 25, 18 (6) сгег^са, з*г. ой 
250 йо 294. № . 26, 25 (13) сгеплгса, з*г. ой 
302 йо 304. 

[„Благонамеренные речи": „Охранители".] 
. 5 о Н у к о м г (!), М. Е. ( 5 г е ё г у п ) — V 

Огойге (Цгутлгек). Рггег М. Е. Бокукочга (з1с!) 
(Згейгупа). РггеЫай г гоззу^в^едо. [Без 
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указ. переводчика.] „Мгига", У/агвг.ауга, 1884, 
2езгу1 236, з*г. ой 599 йо 608. 

[„Благонамеренные речи": „Опять в доро
ге". Рассказ переведен не полностью. Отры
вок этот (1_!гу\уек) был переведен видимо 
ради типа «брехуна - адвоката", потому что 
обрывается на обрисовке этого типа без 
заключительного конца.] 

З а Н у к о » , М. ( З г с г е й г у п)—52а1арит. 
Рггег М. 5а1(:уко№а (Згсгейгупа). Т1итасгу1 
№. Козтуп. „Змат" , Кгакбш, Кг. 3, 1 1и1е2о, 
з1г. ос! 60 с1о 64. Кг. 4, 15 Ы е ^ о , згг. ой. 82 
<1о 86. 

[„Мелочи жизни": „Сережа Ростокин".] 
З г с г е й г у п, N.— Ьийгге раггокась „Туй-

21еп", Ретгокбш, 1886, Кг. 47, 48, 49. 
[„Пестрые письма": „Письмо девятое"-

Письмо это, посвященное „Пестрым людям" 
(ЬисЫе рзтгокаЫ), переведено было на ПОЛЬ
СКИЙ ЯЗЫК очевидно ради выведенного здесь 
типа „обрусителя".] 

З г с г е й г у п , N.— №и]асгек 2асЬаг. Рггег 
N. Згсгейгупа (Рггек1ай г гоззу^зЫедо). [Без 
указ. переводчика.] „Рггед^й Птегаск!". Оо-
<1а1ек (1о „Кга)и". РегегзЬигг, 1886, Кг. 42, 
19 (31) рагсЫегтка, зтг. 1—5. Кг. 43 [указа
ний на дату и на страницы этого номера 
установить не удалось в виду отсутствия 
номера в советских и польских библиотеках.] 

[„Пестрые письма": „Письмо восьмое". В 
переводе отсутствуют строки, которыми са
тирик характеризует вакханалию обществен
ного сыска и деморализацию, наступившую 
вслед за подавлением „польского мятежа" 
так наз. эпохи умиротворения. Пропущено 
63 строки, начиная от слов: „Ах, какое это 
было время..." до „испуга без конца".] 

З г с г е й г у п, N.— Рогаг па «тз1. „ТусЫеп", 
РюЫсбчу, 1887. Кг. 4. 

[Сказки: „Деревенский пожар". (Ни-то 
сказка, ни-то быль). В переводе пропущено, 
очевидно по цензурным соображениям, „при
мечание" Салтыкова об обгоревших у кре
стьянки выигрышных билетах и о неудач
ных хлопотах Салтыкова о замене этих би
летов новыми.] 

З г с г е й г у п, N.—'Кошзко. „ТЛйгуеп", 
Ре*гоко\*г, 1887, № . 12. 

[Сказки: „Коняга".] 
З г с г е й г у п, N. — Х т а г т ^ у с Ь л ^ а т е . 

„ТусЫеп", РЫгкб™, 1887, №г. 15. 
[Сказки: „Христова ночь".] 
З а ^ у к о л у , М. ( З г с г е й г у п)— 2§иЫо-

пе зипнеше. Рггег М. Закукоша (Згсгейгу-

&П5 Ьсли йоиюетсшеи! ! 

ли? рш 1К;-п:т>еп 

ЩЩтк'т (ЫНШ.) 

««На, 1863. 

ОБЛОЖКА НЕМЕЦКОГО ИЗДАНИЯ 
«ГУБЕРНСКИХ ОЧЕРКОВ» 

Берлин, 1863 г. 

па). РоадШ. Т1итасгу1 V . Коз*уп. „Ргаздйа", 
М^агзгаада, 1887, № \ 8, 19 (7) 1и(е?о, зхг. ой 
86 йо 90. 

[Сказки: „Пропала совесть".] 
5 г с г е ( 1 г 1 п , N. — Рогаг па \узи №Ьу 

Ъа]ка-шЪу орошебй ргатуйг1\уа N. Згсгейгупа, 
№ Нотасгепш Вогуйага [псевдоним Ейтип-
Йа Во^йапомсга] . „Ргге^^й 1кегаск1". Оо-
Йагек Йо „Кга]и", РегегзЬиг^, 1887, № . 8, 
20 1иге§о (4 тагса ) , зхг. ой 2 с1о 5. 

[Сказки: „Деревенский пожар".] 
З г с г е й г у п, N. — Ато1ек. [Без указ. 

переводчика.] „С1оз", \^агзга^а , 20 та]а 
(I сгег^са), 1889, Мг. 22, з1г 276 — 278. 27 
т а ] а (8 сгегшса), 1889, Кг. 23, зтг. 288—289. 

[„Пестрые письма": „Ангелочек".] 
З г с г е й г у п, К. — Рогаг па \узь №Ьу 

Ъа]'ка-шЬу ороуйе^й ргашйгплта N. Згсгейгупа. 
„Сгаз", Кгакбш, 1903, № ? 

[Сказки: „Деревенский пожар" (Ни-то 
сказка, ни-то быль.] 

З г с г е й г у п, К. — Кос 2тагх»усЬшз1а-
ше. №о1пу рггек!ай Зт,ашз1аша Кос1етзк1е8;о 
„№о1пе 31о^о", №агзгаша, 1911, Кг. 1 (114), 
1 зхусгта, зтг. 8. 

[Сказки: „Христова ночь" (вольный пере
вод). Журнал „№о1пе 31оуо" издавался крн-

44 
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тиком и переводчиком русских писателей на 
польский яз. Ь. Ве1шоп1'ом. Он был пре
кращен в 1912 г.] 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

[Б е з у к а з. а в т о р а . ] — Са1егуа \гаро1-
сгевпусЬ 2пакопп*овс1 адз5а\уюпусЬ V роП*усе, 
паикасЬ, Шега1ш-ге I зг1икасЬ р1§кпусЬ". 
\^аг8га«а, 1885, изд. редакции: „Рпе^Цй 
Тугойшоаду". 

[Биография Салтыкова с воспроизведением 
его портрета, весьма мало схожего.] 

[ Б е з у к а з . а в т о р а . ! — Кгошка паико-
ада, К*егаска 1 айузгусгпа. „1пиагек". „Ргге-
ЯЦЛ Н1егаск1И, РеЬгзЬигг, 1887, Иг. 17, 24 
ктеЬна (6 пица), з1г. 8. 

[Критическая заметка о „Мелочах жизни" 
(ВгоЫаг^! гуыа).] 

Т. Н. — 5а11уко\у-Згс2ес1гуп (адзротшеше 
пекго1о20\»е). „Ргге^Цб. Шегаскг", Бо(1а*;ек 
йо „Кга]и", Ре*егзЪигг, 1889, № . 18, 5 (17) 
та|а, з*г. ой 3 йо 4. 

[Некролог и воспоминания. В. Лугаков-
ский — автор брошюры .Русские писатели в 
польской литературе"—раскрывает инициалы 
автора как сокращенную подпись псевдо
нима Токаггемсг — ь Т. НосИ] 

Р о р 1 а ад 8 к 1, }.Ь. — N. Згсейгуп. „С1оя", 
ТСагзгаада, 13 (25) та |а , 1889, № . 21, з*г. Ъс1 
266 <1о 267. 

Р 1 е * к 1 е а д 1 с г , 2 е п о п (псевдоним „Ас1ат 
Р'и8") ~~. 1ЛепЛш*а гизка. „Ргаадйа", №аг-
згауга, Згсгейгуп (М1сЬа1 ЗаНукоад). I. № . 20, 
18 (5) та)-а, 1889, 81г. о<1 235 Йо 236. II. Ро-
з*аме; оЬгагу. № . 21, 25 (13) пица, 1889, з*г. 
о<1 248 6о 249. 

О. Р. — М. ЗаНукош-Згсгейгуп (шзрот-
шеше ровппейпе). „Ргге^ас! ТудосЫоаду", 
№агзгаша, 1889,- N1-. 22, 20 пица (1 с г е т с а ) , 
з!г. ой 297 (1о 298. 

[ Б е з у к а з . а в т о р а ] — МкЬа!За&украду 
Ре^егаБигд мт пиц'и 1888. Коге5ропс1епс]'а сга-, 
8ор1зпа „Юозу". „Иову", ^агвгауа, 1889, 8 
(20) сгегадса, Иг. 1251, з*г. ой 399 <1о 400. 

[Критическая статья. Приложен портрет-
удачного сходства.] 

I. Т. — 2 Ре1егзЬиг$га. „Тудойшк Ииз*го-
адапу". ^агзгаада, № . 334, 13 (25) та]а, 1889, 
зЬ\ ос! 324 (Ь 826. 

[Статья о Салтыкове. На стр. 324 воспро
изведен фотографический портрет Салты
кова.] 

В г й с к п е г А., рго*. — 2 (Ые^оад 1§2ука 
роЬЫедо. 31ис1]а 1 згкгсе. Ьллгочг, 1903. 

[Характеристика художественного языка 
Салтыкова на стр. 45.] 

Помимо приведенных выше наиболее зна
чительных и оригинальных статей, вызван
ных смертью Салтыкова, в большинстве 
польских еженедельных изданий появились 
некрологи и статьи, представляющие собой 
извлечения из статьи Н. К. Михайловского 
„Памяти Щедрина" („Русские Ведомости" 
1889) и ст. ст. К. К. Арсеньева „Русская 
общественная жизнь в сатирах Салтыкова" 
(„Вестник Европы" 1883, позднее сборник 
„Критические атюды", 1888, т. 1—2). Статьи, 
посвященные Салтыкову, и выдержки из его 
произведений появились в след. газетах (ко
нец . мая): „ЧНек" (^агзгаада) — три но
мера; „Киг]ег СосЫеппу" — два номера и 
по одному номеру в „Киг]ег ^агзгаадзИ'Ч 
„ЗЬчлго" С№аг82аада); „Кш^ег Рогаппу" (№аг-
вгаада); „Эг^шик ^агзгамгек!" (№агзга\уа); 
„Саге1а ЬиЬе1зка" (ЬиЫш) — перепечатка из-
„Кш^ега СосЫеппедо" (см. выше); „Ог1епшк 
ЬосЬкг" (Ьоск) и „Ьойгег 2ег1ип8" (Ьоск)— 
перепечатка некролога из „Нового Времени". 
Еврейская газета на польском языке „1згае-
1йа" перепечатала статью из „Восхода". 

СЕРБСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

Ш ч е д р и н , Н. — Красноречиви госпо
дин начелвик. Приповетка. С рус. М. Ъ. 
Глишип. .Млада Србадща". Лист у]един>ене 
омладине српске за кшижевност и науку. 
П. Нови Сад, Београд, 1871, стр. 455, 473, 
485, 504. 

[„Помпадуры и помпадурши": VI. „Она 
еЩе едва умеет лепетать"]. 

Ш ч е д р и н , Н. — Нестало савести. Пре-
вео К. 3 . Л. Нови Сад, 1872 („Радею»",. 
Мала библиотека, Бр.'45—48). 

[Сказки: „Пропала совесть".] 
Ш ч е д р и н , Н. — Прича о томе, како \е 

прост ге]а наранио два начелника. Превод 
с русского. Нови Сад, 1872 („Раденик"» 
Мала библиотека, Бр. 25—26). 

[Сказки: „Повесть о том, как один му
жик...*] 
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Ш ч е д р и н , Н. — Глупи спахща. Припо-
ветка. С рус. А. 3 . ИовичиН. „Преодница". 
Каижевни лист. Београд, I, 1873, стр. 73, 90. 

[Сказки: „Дикий помещик".] 
Ш ч е д р и н , Н. -*- Глупаци (приповетка). 

„Исток", календар за 1874 год. 
[ ? ] 
Ш ч е д р и н , Н. — Четири приче. Нови 

Сад, 1877, 12° (Изд „Мала библиотека", св. И]. 
[Сказки: ? ] 
Ш ч е д р и н , Н. — 1. ^ д а н ге]а наранио 

два начелника. 2. Нестало савести. С рус. 
Нови Сад, 1877, 16°, 63 („Раденик", Мала 
библиотека, II). 

[Сказки: 1) „Повесть о том, как один му
жик..."; 2) „Пропала совесть".] 

Ш ч е д р и н , Н. — Реч о правди. С рус. 
Т. М. ПоповиН. „ХришЬански Весник". Бео
град, IX, 1887, стр. 633. 

[Сказки: „Рождественская сказка".] 
Ш ч е д р и н , Н. — БожитШа прича. С рус. 

„Омладина". Часопис за науку, кшижевност 
и друштвени живот. Београд, II, 1888, 
стр. 221. 

[Сказки: „Рождественская сказка".] 
Ш ч е д р и н , Н. —Божийна прича. С рус. 

„Омладина". Дабро-Босански Источник. 
Сараево , VI, 1892, стр. 558. 

[Сказки: „Рождественская сказка".] 
Ш ч е д р и н, Н. — Караш-идеалиста. Ска-

ска. С рус. ,/ован Максимович. „Дело". 
Наука, кН>ижевност и друштвени живот. 
Београд, II, 1894, стр. 437. 

[Сказки: „Карась - идеалист".] 

Ш ч е д р и н , Н . — В е р н и Трезор. Скаска. 
С рус. _|ов. МаксимовиН. „Дело". Наука, 
кн>ижевност и друштвени живот. Београд, 
V, 1895, стр. 459. 

[Сказки: „Верный Трезор".] 
Ш ч е д р и н , Н.—Орао-меценат. Скаска. 

С рус. М- П. „Дело". Наука, кН>ижевност и 
друштвени живот. Београд, X, 1896, стр. 242. 
„ [Сказки: „Орел-меценат".] 

Ш ч е д р и н, Н.— Посета у русско] апса-
ни. Прича. С рус. „Декамерон". Сто прича 
од сто на]'елавни]их писаца светске кНзИжев-
ности- Сремски Карловци, II, 1897, стр. 135. 

Г.Губернские очерки": VIII. „В остроге-
Посещение первое". Перевод с купюрами. 
В конце сделано добавление, отсутствующее 
в оригинале.] 

Ш ч е д р и н , Н.— Господа ГоловЛеви. Ро
ман. „Дневни Лист", Београд, 1897—1898. 

[„Господа Головлевы". Указание на пере

вод взято из русск. журнала „Дело", СПБ. 
XVI, 1897, стр. 529.] 

Ш ч е д р и н , Н.—Красноречиви господин 
начелник. „Дневни Лист", Београд, 1898. 

[„Помпадуры и помпадурши": VI. „ О н а 
еще едва умеет лепетать".] 

Ш ч е д р и н , Н. — ^ д и старого гаврана. 
Скаска. С рус. Ник. Никола)ви!1. „Звезда". 
Породични лист. Београд, IV, 1900, 
стр. 36, 44. 

[Сказки: „Ворон-челобитчик".] 
Ш ч е д р и н , Н. — Меланхоличен ован. 

Приповетка. С р у с Срет. А. ПоповиЬ. „Звез
да". Лист за забаву, поуку и кН>ижевност. 
Београд, II, 1900, стр. 170. 

[Сказки: „Баран-Непомнящий".] 
Ш ч е д р и н , Н. — Модерни чиновник. С 

рус. Александар. „Звезда*. Лист за забаву, 
поуку и каижевност. Београд, III, 1901. 
стр. 196. 

[„Мелочи жизни": „Праздношатающийся".] 
Ш ч е д р и н , Н. — ^ д а н ге;а наранио два 

начелника. „Илустров. Гласник". Прага, II, 
1905, стр. 95. 

[Сказки: „Повесть о том, как один мужик..."] 
Ш ч е д р и н, Н.—Господа ГоловЛеви. Ро-

N. 8 С Н Т 8 С Н Е О К Ш . 
(М, л. кльтткоч-.) , > •; 

,.0Е8 1.ЕВЕ№ КИИНВКЕШ." 
— 

••шиш ш ТУРЮ» 
К 0 8 8 1 8 С Н Е К Ь Е В Е Ы . 

А^т.6кшттв ИЕВЕКНЕТЙСЖО 

"" ''ЗОНЛ1111Е5 ЕСКДКПТ. 

1 „ 1ГМ<г ат г1ет Р«феЪт. —Мйсг КпшШ1. — Ат <Ьт 
(.,/.;,( Лч й/Г,.,,,/;,.),,.,, ;,.(,„,, _ . Мт/г/кпс/тпЫт: 

: 11АМШЖС М1ТАО. 

ОБДОЖКА АВТ0РИЗИР0ВАНН0Г0 НЕ
МЕЦКОГО ИЗДАНИЯ СБОРНИКА 

сМЕЛОЧИ ЖИЗНИ» 
Гамбург — Митава, 1888 г. 
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май. С рус. „Летопис Матице Српске". Кн>и-
га, Нови Сад, 1919. 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

П о п о в и п , Т. М. — Щедрин. „ХришЬан-
ски Весник". Лист за хришканску поуку и 
црквену к№ижевност. Београд, IX, 1887, 
стр. 633. 

[Статья, о „Рождественской сказке".] 
Т е к е л и ] и н, Т. ]. — Шчедрин, руски 

списатель. Некролог, ^авор". Лист за за
баву, поуку и кН>ижевност. Нови Сад> 1889, 
стр. 447. 

Михаил Салтиков - Шчедрин. Некролог. 
„Нова Зета". Месячни кн>ижевни лист. Це-
тин>е, I, 1889, стр. 191. 

I ПЕРЕВОДЫ. 
5 а 1 1 1 к о у . - 8 & е 6 г 1 п/:[М. ,|.]—5Нп Ьа]ке 

ЗаШкоуа-Ъбейппа. Ргеуой ш иуоб рге$кгЬе1 
1уап Ргца1е1]. „2аЪаупа кгфгшса", XIII гуе-
гек, 1901, V, Ь]иЫ]аш, „ЗЬуепвка МаЫса", 
стр. 1—49. 

[Сказки: „Премудрый пискарь" (Ргетойп 
р15киг); „Коняга" (К1]изе); .Овсяный кисель" 
(Мосшк); „Пропала совесть" (к^иЬ^епа уев*).] 

8се<1г1п ( З а Ш к о у , М. I) — 1г2иЫ-
)епа уев*. [Газета] „ЗЬуепес", 1е*о ЬХ1. 
8*еу. 165 ой 23 1иН)а 1933, ЦиЬЦаш, з*г. 11 
(пеикопйепо). 

[Сказки: „Пропала совесть". Продолжение 
должно было последовать.] 

I. ПЕРЕВОДЫ 
[В «Орловском Вестнике" № 75 от 10/У1 

1889 г. помещено сообщение о- переводе 
сочинений Салтыкова на финский язык. 
Проверить указание не удалось.] 

[В тифлисской газете „Новое Обозрение" 
№ 1868 от 24 мая 1889 г. сообщено: „Э. Гро-
свальдом предпринят перевод на финский 
язык избранных произведений М. Е. Сал-

I. ПЕРЕВОДЫ 
а) О т д е л ь н ы е и з д а н и я 

[8 а И у к о у, М. Е.]-С Ь 1 с п ё < 1 г 1 п е — 
Тго15 соп1ез ги55в5 (1е СЬ{спёс1гше (рзеш!.). 
Тгайийз раг Ы . О'РагеИ. (Соп^еп*: Ьев 
хёпёгаих е1 1е тоирк. Сопвыепсе регйие. Ье 

* ф * — Е. М. Салтиков-Шчедрин. Некролог 
«Босанска Вила». Лис* за забаву, поуку и 
кН>ижевност. Сара]ево, IV, 1889, стр. 224. 

С у п е р а н с к 1 Й , М- — Руски узго] по 
д]елима М. Е. Салтикова. „Школски В]ес-
ник". Стругни лист' зема-ъске владе за Босну 
и Херцеговину. Сара]ево, VI, 1889, стр.842. 

[Перевод статьи из русск. журн. „Образо
вание", 18%, № 10.] 

А р с е Н> е в , К- К.— Михаил. ЕвграфовиН 
Салтиков-Шчедрин. С рус. К. Миловано-
виИ. «Бранково Коло". З а забаву, поуку и 
кН>ижевност. Срем Карловци, XII, 1906, 
стр. 589, 633, 665, 698, 787, 843, 942, 1011, 
1068, 1209, 1269, 1306, 1365, 1433, 1464, 
1491, 1561. 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

* * * — 8 6 е < 1 г 1 п [Некролог]. „31оуапвк1 
Зуе*", 25/У 1889, ЦиЪЦаш, стр. 176. 

* . * — МШаП Б у х а й т е ЗаШко* (14.8се-' 
е1пп). „ЗЬуапвЫ Зуе*", 10/У1 1889, ЦиЬЦаш, 
стр. 187—189. 

[Биография и очерк творчества.] 
Р г 1 ] а * е 1 ) , 1 у а п — 5аШкоу-8ёес1гш. 
[Историко-литературная статья как пре

дисловие к переводу, сделанному автором 
четырех сказок Салтыкова-Щедрина в изда
нии „Ма1кй ЗЬуепвка"; см. выше: 8 1 т 
Ьа]ке.] 

тыкова-Щедрина. К переводу будет прило
жен критический обзор его сочинений". 
Осуществилось ли это издание — проверить 
не удалось.] 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

М — к к и V. ]. — М. Е. ЗаКуко». ТиЛо-
вапакща КаЫекваз Оба. НеЫпкЬ 1906, 
р. 688. 

ротёсгЛсЫк ваиуа^е). Рапз, ЬлЬгаше <1е 
ЫЫюрЬПез, 1881, рр. (4), XII, 89, 8°, Ргйасё. 

[Сказки: 1) „Повесть о том, как один му
жик..." 2) „Пропала совесть" и 3) „Дикий 
помещик". Переводу предпослано интересное 
предисловие (рр. 1—12). Издание имев! 

СЛОВИНСКИЙ ЯЗЫК 

ФИНСКИЙ ЯЗЫК 

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 
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библиофильский характер, оно отпечатано 
на особой бумаге, всего в количестве 200 
экз.] 

[5 а И у к о V, М. Е.]-С Ы с Ь ё й г т е—V Агше 
с!е 1'апС1еп $г°иуегпеиг. №)иуе11е йе СЬтсЬё-
й г т е (рзеий.). ТгаЙике раг ЕЙ. О'РагеП-
Рапз, Ь1Ьга1пе Йез ЫЪНорЬнез, 1881, рр. (4), 
XVIII, 73. 

[„Помпадуры и помпадурши": „Старая 
помпадурша". Переводу предпослано денное 
предисловие (рр. I — XVI). Издание — биб
лиофильское; отпечатано в количестве 
200 экз., из них часть на голландской и на 
японской бумаге.] 

[8 а 1т, у к о V, М. Е.]-Т с Ь ё й г 1 п е — Вег-
1т ет Рапз , уоуаде ватЛп^ие а тгауегз 1'Еигоре. 
Ьа сопзслепсе регйие. ТгаЙиН с!и 1-ивве раг 
М1сЬе1 ОеНпез. Рапв, Ь. ^езгЬаиззег, 1887, 
рр. (4), 3 0 3 + . 

[Сокращенный перевод цикла „ З а рубе
жом" и сказка „Пропала совесть". Книжка 
выдержала в течение года три издания.] 

[ З а Н у к о у , М . Е . ] - С п т с п ё й Н п е , [К.]— 
Ьез тевв1еш-з Со1оу1еН. Котап тгайшт. Йи 
гиззе раг М а г т а Ро1опзку ет. С . ОеЬеззе. Ра
пз , А. З а у т е , 1889, рр. XI, 406+.8° (Котапв 
ётгап^егв тойегпев). 

[„Господа Головлевы". Переводу пред
послано предисловие переводчицы М. Ро1оп-
вку (р. V—XI). Перевод выдержал два изда
ния и был повторен третий раз в 1922 г. 
(ЫЪгагпе Зтоск) с новым предисловием 
Ейтопй ^1оих]. 

[5 а И у к о у, М. Е.]-С Ь т с Ь ё й Н п е [И.] 
— РосЬёкЬошё й'аитгего1в; У1е ег, ауепт.игез 
Йе №капог 2атгарёхпу. ТгайиН Йи гиззе раг 
М-те М. Ро1опзку ет. С . БеЬеззе. Рапе, 
А. З а у т е , 1892, рр. (4), 348 + • 

[„Пошехонская старина". В том же 1892 г. 
перевод вышел вторым изданием. В 1922 г. 
издание было повторено еще раз ([ЛЬгшпе 
Зтоск). 

[3 а И у к о у, М. Е.] - С Ь I с Ь ё (1 г I п е, 
[Ы.]—Ьез глезз1еигв Со1оу1ег(. Котап Ь а й и к 
Йи гиззе раг Магта РоЬпзку ет О. ВеЪезве, 
ауес ргёгасе й'ЕйтопЙ ^1оих. Рапз , НЪгате . 
51оск, 1922, рр. 406 + 8°. 

[„Господа Головлевы". Интересное пре
дисловие.] 

[5 а 1 т у к о V , М. Е.] - С Ь т с Ь ё й г Ч п е , 
[N.5 — РосЬёкЪотё й'аитгето1в; у1е ет ауеп-
тигез йе №сапог 2атгарёгпу. ТгайиН: Йи гиз
зе раг М-те М. Ро1опзку е* С . ОеЪеззе. 
Рапв, Штиле Зтоск, 1922, рр. (4), 348 +• 

Ь ' - А Ш Е 

1/АКС1ЕИ СОиУЕЬ^ЕНК 
\ ' О 1.,'У е Ы-..Е „ 

О Е С Н Т С Н Ё О К Ш Е 

ЕО О ' Р А Я Е Е Ь 

ЮУ&У5Т 

ЧУ 
РЛ1Ш 

1ЛВйА)к1Е ОЕ5 М П Ш Н 1 Ш 

ОБЛОЖКА ФРАНЦУЗСКОГО ИЗДАНИЯ 
ОЧЕРКА «СТАРАЯ ПОМПАДУРША» ИЗ 

ЦИКЛА «ПОМПАДУРЫ И ПОМПАДУРШИ» 
Париж, 1881 Г. 

[„Пошехонская старина".] 
[ З а Н у к о у , М. Е . ] - С Ь т с Ь ё й г 1 П е , 

[К.]—N08 ретНз В1зтагскз. Тгайшт Йи гиззе 
раг Зег§е Г^оззогг. Р а п з , Ьошв ^езтЬаизвег, 
в. а., 271 р. 

[„Помпадуры и помпадурши".] 
Ь—с) С б о р н и к и и п е р и о д и к а 

[5 а И у к о V, М. Е.]-С Ь т с Ь ё й Н п е — 
Ьа пшЧ йи СЬпзт. Ьёсгепйе йе Рэдиез. Тга
йшт раг Е. На1рёгте-Кагшпзку. „Кеуие 
В1еие", Рапз, N0. 17, 27/1У 1889, р. 537. 

[Сказки: „Христова ночь".] 
[ЗаНукоу, М. Е.]-ТсЬёйг1пе, Н.(?)— 

Ье тгёз ва§е ^ощоп. Тгайшт: раг Ь. Со1-
всЬтапп ет Е. ^иЪегт. у. Ье Ыуге Йез Вётез, 
I. Раг1з, ОПепйогг, 1901, 4°, рр. 8 9 - 9 9 . 

[Сказки: „Премудрый пискарь".] 
[3 а 11 у к о у, М. Е.]-Т с Ь ё й г 1 п е, Н.(?)— 

Раиуге 1оир! Тгайшт раг Ьёоп СоЬсЬтапп 
е1 Егпезт ]аиЪегт. V. Ье Ыуге Йез Вётез, 1. 
Рапз , ОПепйогг, 1901, 4°, рр. 1 0 1 - 1 1 3 . 



694 БИБЛИОГРАФИЯ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ О ЩЕДРИНЕ ЗА 1881-1933 гг. 

[Сказки: „Бедный волк".] 
[ З а Н у к о у , М. Е . ] - С Ь * с Ь ё а г 1 п е — 

Ьа У15Не йи Соиуегпеиг. ТгаДш* раг Е(1-
топй ОисЬезпе. .Кеуие <1ез ЕЬнЬз Ргапсо-
Киззез". ОёсетЬге 1909. КёсИз тпосеп1з, 
III (Рапе). 

[„Невинные рассказы": „Приезд реви
зора".] 

[5 а И у к о у, М. Е.]-С Ы с Ь ё а г 1пе,1ТМ.]-
Ьез ЗоШсНеигз. Зсёпез <1е 1а У1в ргоутс1а1е. 
,Кеуие <1ез ЕСийез Ргапсо-Киззев". Магз в! 
ауп1 1911 (Раг1з). 

[„Губернские очерки": „Просители".] 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

Р ё I г о V, С о п з 1 а п 1 ! п — ТаЫеаи (1е 1а 
1Н1ёга1иге гиззе. Тгай. раг А1ехапс1ге Ко
шек!. Рапз (5ат*-Рё1егзЬоип|), ]. Ваийгу, 
1872. 

[Статья о „Губернских очерках" и „Сати
рах в прозе", стр. 181 —182.] 

С о и г Н ё г е , С.— ИзЬнге с1е 1а НИёга1иге 
соп1етрога!пе еп Кизз1е. Рапз, СЬагрепНег, 
1875. 

[О .Губернских очерках", стр. 280 — 283, 
423.] 

51 с Ь 1 е г, Ь ё о п—Н!з1о1ге с1е 1а 1Шёга1ш*е 
тиззе. Рапз, А. Оирге*, 1887. 

[О Салтыкове: стр. 334—335.] 
Т ! к Ь о т ! г о у , Ь.—Ьа 1?изз1ероП^ие е* 

5ос1а1е. Рапз, 5ауте , 1888. 
[О Салтыкове: стр. 335, 352, 359, 361.] 
Ь. V. — [Некролог Салтыкова]. ^игпа1 <1е 

51.-Рё*егзЬоиг2, 1889, N0. ИЗ , ёйпапсЬе 30 
аугП (12 пин). 

[Материалы о похоронах Салтыкова, от
зывы русской прессы и т. д. помещены 
также в №№ 114, 115, 116.] 

I- V. — СЬгошцие ЫНёга!ге [большой 
•фельетон, посвященный Салтыкову]. ^игпа1 
<1е 54.-Рё*егзЬоиг2, 1889, N0. 113, р. 1. „РЬ 
«аго". Рапз, 1889, та! . 

Некрологи, посвященные Щедрину, появи
лись кроме того в газетах „Ьа Ргеззе", „Ра-
из", ,/оигпа1 <1ез БёБа^з", „СаиЫз" и 
„Тетрз". В последней газете, в майских но
мерах 1889 г., печатались также отрывки из 

„Пошехонской старины" под заголовком 
„Ьа РашШе 2а4гар'егпу". 

V о $г и ё, М е I с п ! о г <! е.—Ье <1ёуе1ор-
ретеп* !п1е11ес1ие1. В сборнике: Ьа Кизз1е. 
Рапз, Ьагоиззе, з. й. [1891]. 

[О Салтыкове: стр. 29 зз.] 
С о т Ь е з , Е т е з *—РгоШз е* 4урез <1е 

1а НН5га1иге гиззе. Рапз, Р!зсЬЬасЬег, 1896. 
[О Салтыкове: стр. 167, 406.] 
Ь е д е г, Ь е г с 1 з — Ьа Ш1ёга1иге гиззе, 

поНсез е* ех*га!1з. Рапз, СоНп, 1899. 
[Перевод нескольких страниц из „Губерн

ских очерков"^— Езяшззез ргоушс!а1ез — с 
примечаниями, стр. 498 зз.] 

[ Б е з у к а з . а в т о р а ] — Ыпе поиуеИе 
тёсШе Йе СМсЬёйппе (ТгапцшПе азПе). 
„Кеуие Йез Е*ис1е5 Ргапсо-Киззез", 15 та1 
1910. 

[Ср. заметку о „Тихом пристанище* Сал
тыкова в „Вестнике Европы* за март 1910.] 

Р а * о и П I е *, .].—ОзЬ-отек! е* зоп 1Ь6а1ге 
Йе тоеигз гиззез. Рапз, Р1оп (?), 1912. 

[О Салтыкове: стр. 44, 57, 60. 63, 74,104, 
138, 282, 285, 353, 357, 359, 363, 370, 380, 
383, 384, 387, 388, 391, 396, 403, 415, 437, 
455.] 

Н а и т а п *, Е т ! 1 е — Ьасикигеггапсагае 
еп Кизз1е 1700—1900. Рапз, НасЬеМе, 1913. 

[О Салтыкове: стр. 415, 453, 481.] 
Ь е § г а 8, ,] и I е з — Ьа Ниёга^иге еп 

Кизз!е. Рапз, СоНп, 1929. 
[О Салтыкове: стр: 167—170.] 
Ь е ^ е г , Ь е г с I з — Н^зЫге <1е 1а НИёга-

1иге гиззе. Рапз, Ьагоиззе, з. Й. 
[О Салтыкове: стр. 5 — 66.] 
М ^ а И с г е у г з к ! , К.—Ь!«ёга*иге гиззе. 

Рапз, СоНп, з. а. 
[О Салтыкове: стр. 310—318.] 
М а г о п , А п й г ё — Ып тайте с1и гогаап 

гиззе — ]уап Соп^сЬагоу. Рапз, СЬапимоп 
1914. 

[О Салтыкове: стр. 154, 165, 200, 208,230, 
289, 350.] 

Ь е % г а з, .1.—ЗаНукоу (СЫсЬёсЬ-ше), М. Е. 
„Ьа йгапйе ЕпсусЬрёсНе", Рапз, *. 29,.р. 382. 

[ Б е з у к а з . а в т о р а]—ЗаНукоу (СЫсЬё-
йНпе), М. Е. „Коиуеаи Ьагоиззе Шиз1гё*, 4. 
VIII [Рапз], р. 510. 

ХОРВАТСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

§ а Н у к о у - 5 б е ( ! г ! п , М. ^—Созро<1а 
СоЬуЦоу!. Котап. Ргеуео з гизкоуа ^ о 

УеНкапоу1с,1918,1&%гъЪ, Шк1. Кщгёаге М!гка 
Вгеуега. [2]—336. 

[„Господа Головлевы". Приложен портрет 
Салтыкова.] 
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II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 
^ 1 а С 1 Ё , Е. — [М. ]. ЗаНукоу-ЗсесЫп]. 

„Моуа Еугора", К п ^ а XIV, Р г Ч 4, 5, 1926, 

2адгеЬ. 
[Статья о столетнем юбилее Салтыкова.] 

ЧЕШСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

а) О т д е л ь н ы е и з д а н и я 
З р 1 з у К П с Ь а П а ^ е V 2 г а { о V 1 С е 

5 а 1 1 у к о у а : 
Зуагек I. Ргек1а<1 гесидще ^гоппг НгиЬу.— 

Раш Со1оу1еУ1. Котап . РгеЬгП Т. К. Ргау-
<1а. — Н(гиЬу) ^агопиг): М1сЬаП ^У2гагоу1С 
ЗаНукоу (ЗгсесЫп). V Ргаге, 1898. Т1зкет 
а п а к Ы е т ]. 0 « о , 8°, з*г. 350, Кивка Кш-
Ьоупа, XV. 

Зуазек П. Р?ек1а<1 гесИ^ще Рауе1 Рарайек.— 
Ва]ку. V Ргаге, 1904. И а к к а е т ]. ОПо, 8°, 
5*г. 350. Кивка КтЬоупа, ХШ1. 

Зуазек III. РгеЫас! г е а ^ щ е Рауе1 Рара-
сек. — РозесЬопзка 51агта. ЭП. 1. РгеЬгП 
Ак!т 5е г . V Ргаге [1910]. 1Мак1ас!ет ]. ОЫо, 
8°, в1г. 280, Кизка Кптоупа, Ш . 

Зуазек IV. Ргек1а(1 гесНдще Рауе1 Рара-
<5ек.—РозесЬопзка 5*аУта. Ю9. 2. Р?е1огП 
Ак1т 5е*. V Ргаге [1910]. Н а к Ь а е т .1. 0 « о , 
8° , з*г. 308, Кизка КтЬоупа, 1ЛУ. 

[Сочинения Салтыкова в 4 томах: „Гос
пода Головлевы", „Сказки" и „Пошехонская 
•старина". В первом томе критико-биографи-
ческая статья ] . НгиЬу]. 

З а Н у к о у , М. Ц.]—УуЬог роу!(1ек. Р г е -
1огП Каге1 Ргурез. „Торшйу зЬогшк", 13 
1910, РгаЬа, „Тори", XII, 291. 

[Избранные рассказы.] 
5 а И у к о у, [М. ].]—Раш С О Ь У Ь У ! . 1920; 

^. Ойо , РгаЬа. 
[„Господа Головлевы".] 
З а Н у к о у , М. Т. — Рогаг уезшсе а )шё 

заЫгу. 2 гизИку р?е1. ]агоз1ау Магез. 1924, 
Р1геп, „Магез ].", 64. 

[Сказки: „Деревенский пожар".] 

Ь) П е р и о д и к а 
5 а Н у к о у - 5 с е с 1 г 1 п — Кпёгпа Аппа 

Ьуоупа. Рге1. V1ас .̂ 31иЬа. „КтЬоупа Ьезес! 
И(1и", зу. СХ1, г гизкёЪо Ьитоги, з!г. 3—27, 
РгаЬа, ]. ОНо, з. а. 

[„Губернские очерки": „Княжна Анна 
Львовна".] 

И. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 
Е. V. —ЗаНукоу. „Куе*у". РгаЬа, гой. 

III, с!з1о 29, 1868, зхг. 230. 

[Статья по поводу „Губернских очерков"; 
на стр. 225 портрет Салтыкова работы 
р . НиПап.] 

С Ь а 1 и р а, Рг.— Куэку з а й п к ЗаНукоу — 
ЗёесЫп. „ЗЬуапзку зЬогшк" (гейаИог Е. 
>Нпек), гос. III, РгаЬа 1884, з!г. 2 5 - 3 1 , 90 -
94, 148—152, 2 1 0 - 2 1 3 . 2 6 5 - 2 7 4 . 

[Большая критическая статья. Приложен 
портрет Салтыкова.] 

[ Б е з у к а з . а в т о р а ] — [Некролог и кри-
тико-биографическая заметка о Салтыкове.] 
„ЗусЬгог", гос. XXIII, N0. 27, 2 4 ^ 1889, 
з*г. 324. 

2 Н п у К а г е ! — М!сЬа!1 ЕудгагоУ1е За1-

! 
I 

ОШ: ., | к 111 

|ЗЕ^АТТЕЬЭЕН ОСН ЗК1??ЕЯ 

ЗАЬТУК0РР-ТЗСНЕ0К1Н 

Государственная 

йзттнш ттяшщ 
ш Ленинграде 

етоскноьм 
Я НО О ОЕВЕВ8 Г081.АО 

ОБЛОЖКА ШВЕДСКОГО ИЗДАНИЯ 
«ГУБЕРНСКИХ ОЧЕРКОВ» 

СТОКГОЛЬМ, 1890 г. 
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1укоу. „21а1а РгаЬа" (иллюстр. журнал). 
Коб. VI, РгаЬа, 1889, N0. 30, з*г. 357—358. 
N0. 31. 51г. 363-366. 

[Большая статья о творчестве Салтыкова 
и его значении.] 

Н г и Ь у ]. [В статьях о русской литера
туре в журнале „Овуета" есть о Салтыков. 
В 1888 г.—стр. 653 и след. В 1889-стр. 965 
и след.] 

Н г и Ь у X—М. Е. 5аИ:укбу-:§ёе<1гт. „Оз-
уе1а" (журнал), Нв1у рго гогЬЫ у итёш, 
уёйё а роНйсе, Кес1ак1ог а ууйауаЫ Уасз1ау 
У1сек. Кос. XXI, РгаЬа, 1891, си1, 1, з*г. 310— 
329. 

[Глава из общего обзора: ]. НгиЬ^: „Кивка 
1иега*иге гз. 1889 а 1890".] 

В о с ] ' а п о у з к 1 ] , V. — Кивка 1Нега*ига, 
г. 1899 (обяор). ,51оуапзку РгеЬЫ", гос. II, 
1900, РгаЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр. 283.} 
К. В.—Вор1зу г.Кгакоуа. „СНагка ргокЬ-

*усЬ у На11с1К. „ЗЬуапзку РгеЬЫ", гос. II. 
1900, РгаЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр. 382.] 
К а г е ] е V, N.—2 Ыз1опе гизкусЬ зро1е-

сепзкусЬ ргопйй XIX в1о1еИ. „ЗЬуапзку 
РгеЬЫ", гос. IV, 1902, РгаЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр.71.] 
5 N К — 5а11укоу-5се<1ут М..[. ОНйу З Ь У -

шк паиспу, сШ. 22, РгаЬа, 1904, з*г. 562—563. 
[Критике - биографическая справочная 

статья.] 
— с Ь — 51оуапё уусЬосЫ. „ЗЬуапзку РгеЬ-

Ы", гос. VI, 1904, РгаЬа. 
[Упоминание о Салтыкове.* стр. 479.] 
N о у у \ — Борку. 2 . Ре*гоЬгас1и. „ЗЬуа

пзку РгеЬЫ", гос. VI, 1904, РгаЬа. 
[Упоминание о Салтыкове; стр. 219.] 
Х а с 1 ш ! г 5 к 1 ! , А. Л. — Кивка Шега1ига 

г. 1906 (обзор). „ЗЬуапзку РгоЫед", гос. IX 
1906, РгаЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр. 256.] 
^ а с 1 т 1 г з к I}, А. ^—ЗаНукоу-Зсейгт. 

1Лз1ек г <1ерп гизкеЬо озуоЪогепзкёЬо кпиЫ. 
„ЗЬуапзку РгеЬЫ'-, гос. IX, 1906, РгаЬа, 
з*г. 97— 107. 

[Статья о „Губернских очерках", прило
жен портрет.] 

Р о И V к а, X — №кгазоу (г итуетаЫсЬ 
ргеапазек о гизке Н*ега*иге). „ЗЬуапзку 
РгеЬЫ", гос. XIII, 1911, РгаЬа. 

[О Салтыкове: стр. 62—63—66.] 
Ы о у и з — Оор!зу. 2 Ре*гоЬга<1и. Рата1ка 

зпнЧ! ЗаИукоуа-Зсеёгта. „ЗЬуапзку Рге
ЬЫ", гос. XIII, 1911, РгаЬа, з*г. 124. 

Р г а г а к , А1 Ъ е г *. — М1сЬ. ^ у д г . 5а1*у-
коу (Ы. 5се(1пп). РозесЬопзка вЬгша. I—II. 
РгеЬгП Акип 5е*. РгаЬа. „ЗЬуапзку РгеЬ-
Ы " , гос. XIII, 1901, РгаЬа, з*г. 276—278. 

[Большая рецензия на перевод „Пошехон
ской старины".] 

С. V. — Коуа Низка Н{ега1ига т ро]еН 
]еуга2цзкет. Ргейпазка Р. ЗауЬЬёЬо у Рга-
ге, Ке(ега*. „ЗЬуапзку РгеЬЫ", гос. XVIII, 
1926, Р-аЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр. 306.] 
Т е з к о у а , А п п а . МЬЬ. ]еч%г. Закукоу-

5сес1пп. „ЗЬуапзку РгеЬЫ", гос. XVIII, 
1926, РгаЬа, з*г. 3 0 8 - 3 0 9 . 

[Статья по поводу 100-летия со дня рож
дения Салтыкова, с портретом.] 

В г у. к, ,}у., От.—^ап Ргапко (Ыз1ек г йе-
]ш икга]шзко'безк§ угаЬпшоз*!). „ЗЬуапзку^ 
РгеЬЫ", гоё. XVIII, 1926, РгаЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр. 491, 595.) 
В е т , А. — „Моуа Еигора". Кпфдо XIV. 

Вго1. 4, 5, 1926, 2а2геЪ. .ЗЬуапзку РгеЬЫ",. 
гой. XVIII, 1926, РгаЬа, з*г. 643. 

[Рецензия. Упоминается статья Е. |е1аЙ1ё'а 
в ,^оуа Еигора" о 100-летнем юбилее Сал
тыкова.] 

Т е з к о у а , А. — „День русской культу
ры". Зодчие русской культуры. Прага, 
1926. „ЗЬуапзку РгеЬЫ", гой. XVIII, 1926, 
РгаЬа. 

[Рецензия (по-чешски). Упоминание »• 
Салтыкове: стр. 641.] 

* , * — „Кизка кшЬоупа", стр. 100. N. 5 . 
Ьёзкоу. 5у. II. РгеЬг. А. 5*Ь. „ЗЬуапзку/ 
РгеЬЫ", гоё. XVIII, 1926, РгаЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр. 773.] 
Р г а с Ь , V о ] I е с Ь (Некролог). „ЗЬуа

пзку РгеЬЫ", гой. XIX, 1927, РгаЬа, з*г. 783. 
[В заметке без подписи упоминается, что 

Рл V. был переводчиком Салтыкова на 
чешский язык.] 

„Сезко-Кивка ^<1по1а V Ргаге". „ЗЬуап
зку РгеЬЫ", гоё. XIX, 1927, РгаЬа, з*г. 631. 

[Отчет о деятельности и упоминание о> 
вечере в память столетия со дня рождения 
Салтыкова.] 

Р. А. (Р г I п I а) — Некролог Б-га ВопуоЁ 
Ргиз^к'а, переводившего Салтыкова для „Ки
зка КшЬоупа". „ЗЬуапзку РгеЫей", гос. XX» 
1928, РгаЬа, з*г. 310-311. 

Н о з ^ о у з к у , ]. — Рецензия на „ЗеЬгап^ 
8р1зу. XXXVII—VIII. РорЬку. Р. О о з ^ е у -
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зкц". .ЗЬуапзку РгеЬЫ", гоб. XX, 1928, 
РгаЬа, 51г. 463—465. 

[Есть упоминание о Салтыкове.] 
V П I п в к ! ], З е г ^ ! ] - С — О Шегагш с т -

поз*! М. |еу. ЗаИукоуа-Зсейгта. Вгпо, 1928, 
я*г. 246. 5р1зу РПоз. РакиНу Мазапкоуу 
ЧшуегзНу V Вгпо, 1. 25. 

[Монография о Салтыкове. Рецензии на 
нее появились в следующих изданиях: 
„31ау1а" гос. VIII (стр. 153—161), 1929-1930, 
РгаЬа (Е. Ляцкий); „Печать и революция", 
кн. I, 1929, М. (Палч).] 

С Ь а г у а т, V.—А. Р. СесЬоу. „ЗЬуапзку 
РгеЬЫ", гос. XXI, 1929, РгаЬа. 

[Упоминание о Салтыкове: стр. 576.] 

'ШВЕДСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

З а Н у к о Н [М. Е.]-Т я с К е й г 1 п—Зта-
з̂ асЬНт ВегШе1зег осЬ ЗЫззег а{ 5а11уко{г-
ТзсЬесЫп. ОгуегзаИшпд Ргап Кузкап а{ 
АНгеЛ ^пзеп. Нидо СеЪегз Рог1ад, 51оск-
Ьо1т, [1890], рр. 1 - Х + 1 6 9 . 

ЬтеЬаШ Рогоп! 1 — X (ОгуегзШагеп). 
2 5Ш1е* гог Ыейтп^г. Оеп 2 а т 1 а ?ойа *1-
Йеп: КапзНз^епз 1оге1а ЬегШеЬе; КапзНз^епя 
апйга ЪегаНе1зе. Уаг уап роНзтаз1агеп. Уага 
дийеНя осЬ 1а*а з»2 п5]а а г у т п т д под. Еп 
1геЙ10 гатИ]. АппизсЬка. НозЬкутшп^. 
Ьапйзуадеп. 

[„Губернские очерки" (отрывки). Перевод 
сопровождается предисловием.] 

3 а Н у к о V, М. Е. — РатП]еп ОО1ОУ1]ОУ. 
Котап ау М. Е. За1*укоу. ОуегзаШппв ггап 
Кузкап ау Сиппаг диппагззоп. 31озкЬо1т, 
Р. А. Ког8*еЬ* е* Зоппегз Рогкг [1933], 433. 

[„Господа Головлевы".] 

Р А М I I. | Е N 

С О Ю У Ь ] О У 
Я О м А N А V 

1И Е. 5 А 1 Т У К О У 

Р. А. Ы О К 5 Т Е О Г 

К $ 6 N Е А $ 

г о я и с 
•• ОБЛОЖКА ШВЕДСКОГО ИЗДАНИЯ 

«ГОСПОД ГОЛОВЛЕВЫХ> 
СТОКГОЛЬМ, 1933 г. 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 

Р о 1 о п з к 1 ], С е о г д — Кузка 1лИега*и-
гепз Н18*опа. ОгуегзаМптд аг С. В. Ьипй-
ггеп. Ме<1. 9 рог*г. IV—148. рог*г. С. V . К . , 
С1еегирз Рог1а$г, Ьип(1, 1906. 

— О Салтыкове: стр. 78—81]. 

ЭСТОНСКИЙ ЯЗЫК 
[ З а Н о к о ^ - З ^ з Ь г е й г П п , М. Е.] 5а1-

46кошЧзт. ^икй^апйиз пг. 8, 17-пез ГНЙЙГЙ-
Ыкойа. Ре1егЬипз. [з. а,], стр. 32 ш 16°. 

[Содержание: Вступит, ст. ]. ^. (Озак 

„Юаззь^огИизез*"), очерки и сказки—Ма«-
гиззЬа, ОЬияекопх, Ме1зтб!зшк, \СаЪатее1пе, 
Ьарзес!.] 

ЯПОНСКИЙ ЯЗЫК 
I. ПЕРЕВОДЫ 

С а л т ы к о в - Щ е д р и н , М. Е. — Проси
тели. Пер. проф. С. Ясуги. Изд. .Синтьо-
ся", Токио, 1924. 

[Содержание: „Просители" (из „Губернских 
<->чеоков"); „Крутогорск* (предисл. к 5!Гу-

бернским очеркам"); „Голод" (из „Истории 
одного города"); .Пожар" (из .Истории од
ного города"). Книга вышла в серии „Изб
ранные произведения иностранной литера
туры". Переводчик — один из виднейших 
японских россиеведов, профессор Токий-
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ского Института иностранных языков Ясуги 
Садусси. В предисловия Ясуги указывает, 
что иия Салтыкова связано с самым пер
вым этапом японского россиеведения. Когда 
первый россиевед Рурукава (автор первого 
русско-японского словаря) возвращался из 
России в 1878 г •) группа русских ради
кальных интеллигентов, с которыми он под
держивал тесное знакомство, преподнесла 
ему на память сборник рассказов Салты
кова-Щедрина. Издательство „Синтьося"> 
выпуская эту серию, объявило, что основ
ной задачей последней является 1) ввод в 
обиход японских читателей тех произведе
ний, которые до сих пор не были известны 
японцам и 2) выпуск переводов, сделанных 
непосредственно с того языка, на котором 
написаны эти вещи (большинство русских 
авторов переводилось на японский с англий
ского)]. 

С а л т ы к о в - Щ е д р и н , М. Е.—Повесть 
о том, как один мужик двух генералов про
кормил. Пер. проф. М. Ионэкава. 

Сказка помещена в русском отделе книги: 
„Собрание коротких мировых рассказов". 
Изд. „Киндайша" (ныне не существует), 
Токио, 1925. 

II. ЛИТЕРАТУРА О САЛТЫКОВЕ 
И о н э к а в а , М. проф.—Русские литера-

& яг т х я- б 
и + - » 

ь л * 

ОБЛОЖКА ЯПОНСКОГО ИЗДАНИЯ ОБОР-
НИКА ИЗБРАННЫХ ОЧЕРКОВ ЩЕДРИНА 

Токио, 1924 г. 

турные течения. Изд. „Сансейдо , Токио, к 

1932. 
[О Салтыкове см. 13-ю главу.] 


